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 utorak, 17.06.2008. 1 

[Otvorena sjednica] 2 

[Optuženi su ušli u sudnicu] 3 

... Po četak u 09.05h 4 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im.  5 

Meñunarodni krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju zasjeda.  6 

Izvolite sjesti. 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro jutro tajnic i. Molim da najavi 8 

predmet.  9 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Dobro jutro, časni Sude. Dobro jutro 10 

svima. Ovo je predmet IT-05-88-T, Tužitelj protiv Vujadina Popovi ća i ostalih . 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala.  12 

Želim svima dobro jutro. Svi optuženi su ovdje. Iz timova Odbrane 13 

primje ćujem da ovdje nije gospodin Bourgon i gospodin Hayn es.  14 

U ime Tužiteljstva ovdje su gospodin McCloskey i go spodin Vanderpuye.  15 

Imamo li nekih preliminarnih pitanja? Ne? Uredu.  16 

Vidim da je uspostavljena veza. Gospodine Blagojevi ć, dobar dan.  17 

SVJEDOK: Dobar dan. 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ubrzo ćete po četi davati svoj iskaz. 19 

Ovamo ste dovedeni kao svjedok jednog od optuženih u ovoj sudnici, odnosno, 20 

pukovnika Vujadina Popovi ća. Prije nego što zapo čnete sa svojim iskazom, po 21 

našim pravilima, morate dati sve čanu izjavu, odnosno, morate izjaviti da ćete 22 

govoriti istinu. Koliko shva ćam, Vi ste ve ć dobili tekst te sve čane izjave. Ja 23 

bih Vas zamolio da je sada pro čitate naglas i time ćete se obvezati da ćete 24 

govoriti istinu. 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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SVJEDOK: Sve čano izjavljujem da ću govoriti istinu, celu istinu i ništa 1 

osim istine.  2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam. Udobno se smjestite, 3 

izvolite sjesti. Glavni branitelj tima Popovi ć će Vam se sada predstaviti i 4 

zapo čet će sa svojim pitanjima. 5 

Izvolite gospodine Živanovi ć. 6 

SVJEDOK: NEDO BLAGOJEVIĆ 7 

[Svjedok svjedo či putem video-veze] 8 

Ispituje g. Živanovi ć: 9 

P: Dobar dan gospodine Blagojevi ću. Ja sam Zoran Živanovi ć, branilac sam 10 

Vujadina Popovi ća u ovom predmetu. Molio bih Vas da za zapisnik ovd e kažete Vaše 11 

puno ime i prezime.  12 

O: Dobar dan. Ja sam Blagojevi ć, Miloša, Nedo.  13 

P: Recite mi, molim Vas, datum i mesto Vašeg ro ñenja. 14 

O: 13. februar 1955. selo Mi čevi ći, skupština opštine Vukovac, 15 

Socijalisti čka Republika Bosna i Hercegovina. 16 

P: Ho ćete ukratko da nam kažete koje su Vaše školske kval ifikacije, šta 17 

ste završili od škole? 18 

O: Završio sam osnovnu školu, Srednju tehni čku školu u Lukavcu i Vojnu 19 

akademiju u /nerazgovijetno/ i intendantske službe,  smjer veza u Beogradu. 20 

P: Da li možete da kažete da l’ ste bili i kada ste  stupili u 21 

Jugoslovensku narodnu armiju? 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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O: U Jugoslovensku narodnu armiju sam stupio 14.09. 1974., kada sam 1 

krenuo na Vojnu akademiju - jer se Vojna akademija,  završena, ra čuna odslužen 2 

vojni rok - a po čeo sam da radim 1978., po završetku Vojne akademije ... 3 

četverogodišnje Vojne akademije. 4 

P: Da li ste bili, i ako jeste, kada ste stupili u Vojsku Republike 5 

Srpske? 6 

O: U Vojsku Republike Srpske sam stupio odmah po fo rmiranju Vojske 7 

Republike Srpske. To je negde maj 1992., 1992. godi ne. 8 

P: Je l' možete da mi kažete u kojoj jedinici Vojsk e Republike Srpske 9 

ste bili? 10 

O: Tada sam bio u organu veze Drvarskog korpusa, u to vreme. 11 

P: A kasnije, da li ste došli u Drinski korpus i ak o jeste, možete mi 12 

re ći kada? 13 

O: U Drinski korpus sam došao po formiranju Drinsko g korpusa, ukazala se 14 

potreba za na čelnikom veze i ja sam postavljen za na čelnika veze. Zvani čno 15 

formiranje Drinskog korpusa je 01.11.1992. godine. 16 

P: Da li ste sve vreme bili na ovoj dužnosti u Drin skom korpusu? 17 

O: Na toj funkciji u Drinskom korpusu sam bio od ta da do kraja rata pa i 18 

dalje, do 1997. godine do odlaska u penziju. 19 

P: Koji ste čin imali? 20 

O: Kad sam stupio na dužnost, bio sam u činu majora. 1995. sam unapre ñen 21 

u čin potpukovnika i u tom činu sam i penzionisan.  22 

 23 

 24 

 25 

 26 
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P: Rekli ste da ste bili na čelnik veze, pa Vas molim da mi kažete 1 

ukratko, koje su bile dužnosti na čelnika veze u korpusu? 2 

O: Dužnosti na čelnika veze u korpusu su bile organizacija, usposta va, 3 

planiranje i održavanje uspostavljenih veza.  4 

P: Kao na čelnik veze, možete mi re ći, kome ste Vi bili podre ñeni 5 

neposredno? 6 

O: Na čelnik veze sa svojim organom veze je bio u štabu ko mandir Drinskog 7 

korpusa. Neposredni pretpostavljeni mi je bio na čelnik štaba. 8 

P: Da li to zna či da ste i od njega mogli primati nare ñenja? 9 

O: Pa, od njega sam uglavnom i primao nare ñenja, izuzetno sam primao 10 

nare ñenja od komandanta korpusa. 11 

P: Da li je u Drinskom korpusu postojao bataljon ve ze? 12 

O: U Drinskom korpusu, kao i u ostalim korpusima je  postojala jedinica 13 

za održavanje veze sa pod činjenim jedinicama, a to je bataljon veze. 14 

P: Je l' se se ćate ko je bi komandant toga bataljona? 15 

O: Pa od po četka do 1995. komandant bataljona veze je bio kapet an 16 

Jev ñevi ć Milenko, kasnije unapre ñivan i u činu majora je otišao sa te dužnosti. 17 

P: Sad mi samo molim Vas recite, da li ste Vi kao n ačelnik veze mogli da 18 

izdajete nare ñenja tom bataljonu? 19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 
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O: Ja kao na čelnik veze komandantu bataljona veze nisam mogao di rektno 1 

nare ñivati. Izuzetno da prenesem nare ñenje komandanta korpusa.  2 

P: A kakav ste Vi odnos, odnosno, kakav je odnos na čelnika veze bio 3 

prema komandantu, odnosno, prema toj jedinici veze?  Kakav je odnos bio Vaš, 4 

dakle, kao na čelnika veze prema ovoj jedinici veze? 5 

O: Pa, na osnovu planova veze i nare ñenja koja sam dobivao od na čelnika 6 

štaba, ja sam morao da kontrolišem sprovo ñenje tih nare ñenja i planova veze i da 7 

kontrolišem uspostavu veze. 8 

P: A recite mi da li su postojale i jedinice veze u  podre ñenim 9 

jedinicama? 10 

O: Svaka brigada po formaciji je trebalo da ima ist o četu veze, sad, 11 

manju ili ve ću, to je uglavnom, svaka jedinica je imala jedinicu  za uspostavu 12 

veze sa svojim pod činjenim i sa pretpostavljenim. 13 

P: Možete sada da mi kažete po Vašem se ćanju, koje ure ñaje veze je imao 14 

Drinski korpus u to vreme, ili da budem precizniji,  negde 1995. godine? 15 

O: U odnosu na po četak, 1995. ve ć smo imali malo više sredstava veze. 16 

Imali smo grupu radio ure ñaja, radio-relejnih ure ñaja, telefonsko-telegrafskih 17 

ure ñaja i ure ñaja kripto zaštite. Sad, od radio ure ñaja, imali smo ure ñaje ja če 18 

snage, to su radio teleprinterski sistemi 400, radi o teleprinterski sistem 100 i 19 

radio ure ñaj RUP-33 i RUP-12. Od relejnih ure ñaja imali smo, FM 200... 20 

P: Izvinite, da li možete samo malo sporije da govo rite da bi prevodioci 21 

mogli da imaju vremena da prevedu ovo što govorite.  Samo malo sporije, molim 22 

Vas. 23 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Nisam dobio prijev od ovoga što je rekao 24 

gospodin Živanovi ć, to je prvo. 25 

 26 
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Uredu. Shva ćam. Hvala.  1 

Da, gospodine Blagojevi ć, važno je da malo usporite jer prevoditelji 2 

moraju sve prevesti što Vi kažete.  3 

Hvala, gospodine Živanovi ć što ste intervenirali i molim Vas možete 4 

nastaviti. 5 

G. ŽIVANOVI Ć: 6 

P: E, ovde u našem zapisniku kod radio teletipa 400 , radio teletipa 100 7 

i RUPa-33. Uostalom, možete li ponovo da ponovite o ve ure ñaje jer možda nešto 8 

nije... zbog brzine prevodioci nisu stigli da preve du. 9 

O: Može.  10 

P: Samo sporije. 11 

O: Radio teleprinterski sistem 400, radio teleprint erski sistem 100, RUP 12 

-3 i 33, RUP-12. To su radio ure ñaji. Od radio-relejnih ure ñaja: FM-200, RRU-800 13 

i RRU-1. Od telefonskih ure ñaja: VY12K, TC 40, TC 10 i TC 20 ili TCI 20 i 14 

telefoni M 63. I imali smo i interfone. 15 

P: Samo mi ponovite. Izgleda da nije... da se niste  dobro čuli. TC, 16 

rekli ste 10, i posle toga, koji broj?  17 

O: TC de... TC 40. Prvo sam to rekao, pa TC 10 ili TLCI 10 i TLCI 20, 18 

jer TC 10 je starija varijanta. 19 

P: A da li možete da se setite radio-relejnih ure ñaja koje ste imali? Ja 20 

nisam primetio da ste na to pitanje, da ste to nave li, ako jeste, možda sam ja 21 

propustio, izvinjavam se. 22 

 23 

 24 

 25 
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O: To sam naveo posle radio ure ñaja a radio-relejne ure ñaje smo imali: 1 

FM 200, RRU-800 i RRU 1. 2 

P: Je l' možete ukratko da nam kažete... navedete k arakteristike veza 3 

koje se ostvaruju ure ñajem RUP-12? 4 

O: Radio ure ñaj RUP-12 kao i svaki radni ure ñaj zra či kružno u svim 5 

pravcima po horizontali. Domet mu je negde oko 10 k ilometara a u uslovima dobre 6 

vidljivosti i 15 i čak i 20 kilometara. Frek... /nerazgovijetno/ opseg negdje od 7 

30 do blizu 70 megaherca što se reguliše sa tri pre klopnika na ure ñaju.  8 

P: A je l' možete ukratko da nam kažete karakterist ike ure ñaja RRU-1? 9 

O: Radio-relejni ure ñaj RRU-1 za razliku od radio ure ñaja zra či u jednom 10 

pravcu i ima jedan kanal po kojem može da prenosi i  govor i kucani tekst. Kod 11 

nas stru čno nazvanog "telegrafija" i zato na šemama uvek smo  ozna čavali TLF + 12 

TLD telefoni + telegrafija. Frekventni opseg mu je negde 230 do 270 megaherca. 13 

P: Hvala Vam. I možete sada da mi kažete još samo k arakteristike veza 14 

ostvarenih sa RRU-800? 15 

O: Radio-relejni ure ñaj, isto kao i radio-relejni ure ñaj 1, zra či u 16 

jednom pravcu, s tim što radio-relejni ure ñaj RRU-800 prenosi grupu kanala u 17 

svom relejnom snopu. Može da prenosi zavisno od mul tipleksnih ure ñaja ili 18 

ure ñaja nose će frekvencije koji se na njega priklju če, može da prenosi od 4 do 19 

24 kanala. Obi čno se prenosi 4, 8, 12, 24 kanala u tim omerima.  20 

P: Da li se se ćate frekventnog opsega u kojem su radili ovi ure ñaji? 21 

O: Radio-relejni ure ñaji RRU-800 su radili na, u frekventnom opsegu  22 

 23 

 24 

 25 
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od 600 do 900 megaherca. 1 

P: Dobro. Sad bih Vas molio da mi kažete, zadržat ćemo se samo na ovim 2 

radio-relejnim ure ñajima RRU-800, molio bih da mi kažete da li se se ćate koja je 3 

po bila radio-relejna trasa koja se ostvarila, ostv arivala ovim ure ñajima od 4 

komandi Drinskog korpusa u Vlasenici do Zvorni čke brigade. Kojim putem je išla 5 

ta trasa? Do Zvorni čke brigade, ne do svake brigade, nego baš do Zvorni čke 6 

brigade. 7 

O: Radio-relejna trasa za vezu komande Drinskog kor pusa-Zvorni čka 8 

brigada išla je slede će: Vlasenica-Veliki Žep, Veliki Žep-Cer, Cer-Gu čevo i 9 

Gučevo-Zvornik. 10 

P: Da li je ta trasa postojala i u leto, konkretno,  jula 1995. godine?  11 

O: Da, ta trasa od po četka do kraja nije menjana, jer nije ni bilo 12 

potrebe za njenim menjanjem i bila je i jula 1995. i dalje. 13 

P: Da li se se ćate još nekog RRU-800 pravca koji je radio izme ñu komande 14 

Drinskog korpusa u Vlasenici, sa jedne strane, i po dčinjenih komandi u 15 

brigadama? Govorim opet o julu 1995. godine. 16 

O: Bila je veza preko RRU-800 i sa komandom 2. roma nijske koja je išla 17 

preko Velikog Žepa i ure ñaja RRU-800 u Sokocu, iako je komanda 2. romanijske  18 

bila dalje pa je preko PTT linija vo ñen put dalje do druge, komande 2. 19 

romanijske. Preko Velikog Žepa i Stražbenice bila j e veza sa Rogati čkom 20 

brigadom. 21 

P: A kako su ostvarivane vojne veze sa ovim ostalim  jedinicama sa kojima 22 

nije bilo ovih RRU-800 veza? 23 

O: Sa Bratuna čkom brigadom nije mogla da se ostvari direktna veza  ni sa 24 

Velikog Žepa ni sa nekog drugog čvorišta, nego smo sa Velikog Žepa, sa RRU-1 25 

 26 
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ostvarili vezu sa Bratuna čkom brigadom. Sa RRU-1 opet sa Velikog Žepa ostvare na 1 

je veza i sa TG Pribi čevac, na brdu Pribi čevac i selo Pribi čevac i sa 2 

manevarskom brigadom u selu Kozluk sa Velikog Žepa preko RRU-1 smo ostvarili 3 

vezu sa manevarskom brigadom u Kozluk. 4 

P: Recite mi sad samo molim Vas, da li su veze ostv arene ovim ure ñajima, 5 

dakle, ure ñajima RRU-800, bile zašti ćene? I RRU-1 i RRU-800 i RRU-1 /u engleskom 6 

transkriptu: "RRU-80 i RRU-8"/. 7 

O: Govorni deo poslanih veza preko ovih ure ñaja nije bio zašti ćen, ali 8 

zato telegrami koji su išli, oni su bili kripto obr añeni ili narodski re čeno, 9 

zašti ćeni. Jer ja sam odmah po formiranju komande korpusa  kao na čelnik veze, 10 

ujedno i organ za kripto zaštitu, napisao naredbu d a sve radnje vezane za 11 

borbena dejstva se kripto obra ñuju i šalju isklju čivo pisanim tekstom, zna či 12 

zašti ćeno. Tako sam radio i na tome sam inzistirao. 13 

P: Ovo o čemu ste govorili, to se odnosi na koje ure ñaje - samo da 14 

pojasnimo, jer u zapisniku ima nekih nepreciznosti?  15 

O: I RRU-1 i RRU-800. 16 

P: Da li je postojala, da li su postojali ure ñaji za kripto zaštitu 17 

govornih informacija za ove ure ñaje? 18 

O: Za RRU-800 nije postojala, nije postojao ure ñaj za grupnu zaštitu, 19 

samo je bilo mogu će da se izdvoji jedan kanal, a što se primenjivalo na RRU-1 a 20 

tu je KZU 61. On je mogao da štiti jedan kanal u go vornom podru čju što smo 21 

primenili prema takti čkoj grupi Pribi čevac u julu 1995. 22 

 23 
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P: Da li se se ćate... Rekli ste nam koja je bila radio-relejna tra sa 1 

izme ñu Vlasenice i Zvornika. Da li je tu pored ure ñaja RRU-800 radio još neki 2 

ure ñaj na nekoj... na delu te trase? 3 

O: Mi smo od komande Drinskog korpusa do Velikog Že pa imali dva relejna 4 

pravca: jedan je bio sa FM 200 a drugi je bio sa RR U-800. Od Velikog Žepa do 5 

Cera, radio je ure ñaj SMC koji je imao ve ći kapacitet kanala nego ostali ure ñaji 6 

i bio je daleko ve će frekvencije koju je bilo teže prisluškivat, dalek o teže. A 7 

ina če, ostalo su bili RRU-800 ure ñaji, u ostalim delovima Veliki Cer, Gu čevo, 8 

Zvornik. 9 

P: Da li možete da mi kažete na kom frekventnom ops egu je radio SMC 10 

ure ñaj? Da l’ se se ćate da li je to druga čiji frekventni opseg od ovih o kojima 11 

ste govorili? 12 

O: A SMC... Za razliku od RRU-800, koji je radio od  600 do 900 13 

megaherca, SMC je radio na frekventnom opsegu od 4, 4 do 4,6 gigaherca i od 4,8 14 

do 5,0 gigaherca u dva dela.  15 

P: Gospodine Blagojevi ću - opet, samo da Vas podsetim - malo sporije 16 

govorite da bi prevodioci mogli da stignu da Vas pr evedu. 17 

O: Ako treba ja ću i da ponovim. 18 

P: Pa, eto, ponovite ovo... ovo poslednje. Zna či, samo navedite na kojim 19 

frekvencijama su radili ure ñaji SMC... 20 

 21 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mislim da nema pot rebe za to da se 1 

ponavlja. Sve je u zapisniku, no imao sam dojam da svedok govori nešto prebrzo. 2 

G. ŽIVANOVI Ć: 3 

P: Možete mi re ći... da li možete da mi kažete koje ste mere, Vi ka o 4 

načelnik veze 1995. godine, u leto, preduzimali u cilj u bolje zaštite veza od 5 

mogućeg presretanja, razgovora na ovim ure ñajima RRU-800 i RRU-1? 6 

O: Malopre kad sam vam govorio za... vezano za zašt itu veza, neposredno 7 

pred operaciju na Srebrenicu na TG Pribi čevac, na RRU-1 sam montirao KZU 61 za 8 

zaštitu i govora, al' tamo je ve ć postojala zaštita pisnih informacija. Imao sam 9 

tamo kripto ure ñaj kao i na komandnom mestu, normalno. Na ure ñaje radio RUP-12 10 

sam montirao KZU 63, tako da su i radio veze bile g ovorno zašti ćene.  11 

P: Je l' možete da mi kažete... govorili ste o Veli kom Žepu, pa bih Vas 12 

molio da mi malo opišete šta je to bilo na Velikom Žepu. Kakav je to bio 13 

objekat? Kakav je to bio centar? 14 

O: Veliki Žep je bio glavno radio-relejno čvorište Glavnog štaba Vojske 15 

Republike Srpske, a igrom slu čaja i komande Drinskog korpusa, jer mi nismo imali 16 

ni sredstava da bi formirali svoje čvorište niti mogu ćnosti. Veliki Žep je po 17 

terenu odgovarao baš za čvorište i Drinskog korpusa. 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Živanovi ću, kako bismo bolje 19 

razumeli, htio bih da se vratimo na raniji odgovor,  ne na ovaj zadnji. 20 

 21 
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Rekao je da je na Pribi čevcu montirao KZU 61, a za radio-relejnu vezu je 1 

montirao RUP-12, odnosno, KZU 3 kako bi osigurao ve ze. Da li su ti aparati 2 

ustvari nekakvi aparati koji služe za zaštitu? Može te li nam objasniti kako su 3 

ti aparati štitili govornu vezu? 4 

G. ŽIVANOVI Ć:  5 

P: Pitanje predsedavaju ćeg, pa Vas molim da kažete kako je... razumeli 6 

ste...  7 

O: Razumeo sam Vas. 8 

P: Molio bih Vas da odgovorite.  9 

O: KZU 61 - kad sam govorio, možda je bilo prebrzo - montirao sam za 10 

zaštitu govora na relejnoj trasi na RRU-1, a za pot rebe operacije, na radio 11 

ure ñajima RUP-12 sam montirao KZU 60 isto za zaštitu go vora. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Blagojev i ću, ja želim znati 13 

sljede će: kako ta dva aparate, KZU 61 i KZU 63 štite govor nu komunikaciju? Na 14 

koji na čin oni štite govornu komunikaciju? Da li oni iskriv ljuju signal, dakle 15 

glas, frekvenciju, što rade?  16 

SVJEDOK: Sa ure ñajem RUP-12 koji nema KZU 63, ne može da se čuje ništa 17 

sa ure ñajem koji ima KZU 63; potpuna zaštita. A KZU 61 na relejnom ure ñaju on i 18 

iskrivljuje govor i deformiše ga do nejasno ća. 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. 20 

G. ŽIVANOVI Ć:  21 

P: Ja sam Vama pokazao... 22 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo trenutak. Opr ostite, gospodine 23 

Živanovi ću. 24 
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Ako imamo RUP-12 koji ima KZU 63, tada ste rekli da  postoji potpuna 1 

zaštita i da se ne može čuti ništa, no ako komunicirate s nekim tko se nalaz i na 2 

drugom kraju, kako onda ta osoba na drugom kraju mo že čuti što Vi govorite, ako 3 

sa KZU 63 imate potpunu zaštitu i ništa se ne čuje? 4 

Drugim rije čima, da li osoba na drugom kraju koja prima komunik aciju 5 

mora isto tako imati poseban aparat kako bi mogla p rimiti takvu poruku koja je 6 

prethodno prošla kroz KZU 63? 7 

SVJEDOK: Svaka borbena grupa koja je u čestvovala u operaciji Srebrenica 8 

je imala RUP-12 sa priklju čenim KZU 63 koji sam li čno priklju čio, tako da je 9 

bila mogu ća komunikacija izme ñu borbenih grupa i komande zadatka koja se 10 

nalazila na Pribi čevcu. 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Moje zadnje pitanj e je onda sljede će: 12 

da li mi potvr ñujete da u to vrijeme nisu postojala tehni čka sredstva kojima bi 13 

netko mogao presresti komunikaciju izme ñu RUP-a 12, odnosno RUP-ova 12 koji su 14 

imali KZU 63? 15 

SVJEDOK: Tako je. Nije bilo mogu će prisluškivati ni presresti. 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam. 17 

G. ŽIVANOVI Ć:  18 

P: Samo da ovo još malo razjasnimo. Dakle, jedan sa govornik koji bi 19 

govorio preko ovog ure ñaja, dakle KZU 63, šta bi bilo potrebno da ga neki drugi 20 

sagovornik čuje, odnosno, da raspozna šta on govori? Šta je pot rebno da taj  21 
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drugi sagovornik ima? 1 

O: Da bi neko, ko nije u mreži, RUP-12 mogao da čuje šta se govori u toj 2 

mreži sa KZU 63, morao bi da ima na RUP-12 isti tak av KZU 63, s tim što se u KZU 3 

63 ubacuje i odre ñeni klju č, ne samo ure ñaj nego i klju č u ure ñaj, broj čani, od 4 

više cifara.  5 

P: Da li to zna či da bi neko ko ho će da sluša ovaj razgovor morao imati 6 

i ure ñaj i ovaj klju č od više cifara da bi mogao čuti razgovor? 7 

O: Isti klju č i isti ure ñaj, da, tada bi mogao da čuje.  8 

P: Ja sam pokazao ekspertizu gospodina ðure Rodi ća, pa ću Vas samo 9 

pitati za nekoliko stvari iz te ekspertize. Ja bih Vas molio da Vi pogledate u 10 

Vašem bajnderu koji imate, to je na... u registrato ru to jest, na ći ćete pod 11 

brojem 3-im na strani 22-oj jednu sliku... jednu sk icu. To je naš 1D broj 323, 12 

strana je 22-a, attachment  53.  13 

O: Uredu. Vidim. 14 

P: Samo malo sa čekajte da i mi vidimo. 15 

O: Pre nego što kod Vas vidite, molio bi Vas gospod ine Živanovi ću da mi 16 

objasnite - jer je ovo sve ovde na engleskom jeziku  - o čemu se radi? 17 

 18 
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P: Ja... kol'ko vidim to se radi o anteni za ure ñaj RRU-800. Verovatno 1 

možete prepoznati to. 2 

O: To vidim. To okej, ali o... sve piše na englesko m. E sad, zbog čega 3 

je to prikazano? 4 

P: Da ja... ja ovaj... Nažalost, tu je došlo do jed ne greške. Ja nisam 5 

uspeo da na ñem, da... je original analiza uopšte u e-courtu, al' mislim - s 6 

obzirom da ću Vas pitati o... samo o slici u ovom slu čaju - ja mislim da ćete 7 

moći da prepoznate o čemu se radi.  8 

Moje pitanje: je l' možete Vi da objasnite o čemu se ovde radi? Je l' 9 

možete da nam opišete šta je ovo što vidite na slic i?  10 

O: Ovo je antena za RRU-800 a takva ista je i za FM  200. Pa da objasnim, 11 

dolje je postolje antene, drža č antene od više članaka može da bude do osam 12 

članaka, na vrhu su dva radijatora antenska i ovo sa  strane... 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Trenutak! Oprostit e što Vas prekidam, 14 

gospodine Blagojevi ću.  15 

Gospodine Živanovi ću, ako dobro shva ćam, gospodin Blagojevi ć pokazuje 16 

stvari na dijagramu koji ima pred sobom, no mi ne m ožemo vidjeti što on 17 

pokazuje. 18 

G. ŽIVANOVI Ć:  19 

P: Da, gospodine, gospodine Blagojevi ću mi ne možemo da vidimo šta Vi 20 

pokazujete a ja ne znam da l’ postoje tehni čke mogu ćnosti da se to istovremeno i 21 

pokaže. Tako da, ja ću da Vas, ja ću da Vas samo pitam, ja, ne ću Vas na ovaj 22 

način pitati. Ja ho ću da Vas samo zamolim da mi kažete... 23 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Živanovi ću, budimo prakti čni. 1 

Vezano uz ovaj, uz ovu skicu recite mi što je svrha  Vaših pitanja? Što želite 2 

utvrditi? 3 

G. ŽIVANOVI Ć: [simultani prevod] Ime dva ure ñaja koji se nalaze na vrhu 4 

antene. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Tamo gdje stoje re flektor i radijator? 6 

G. ŽIVANOVI Ć [simultani prevod] Da. Moje pitanje je bilo da li nam 7 

svjedok može potvrditi da li takva pozicija radijat ora je ista kao i na lokaciji 8 

kako je to izgledalo 1995. godine. 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Onda krenite direk tno na to pitanje. 10 

[Pretresno vije će i sekretar se savjetuju] 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Re čeno mi je da je jedini tehni čki 12 

način na koji možete ovo odraditi je da svjedok ozna či odre ñene stvari na 13 

dokumentu pred sobom i onda će taj dokument biti donešen natrag u Hag i mi to 14 

onda možemo pogledati. No mislim da to nije optimal no rješenje.  15 

Ako je svrha Vašeg pitanja ono što ste rekli, misli m da onda trebate 16 

odmah povesti svjedoka na ta pitanja i govoriti o v rhu antene, te postaviti dva 17 

pitanja koja imate. 18 

G. ŽIVANOVI Ć: Da li možete da nam kažete koja su ova dva ure ñaja koja  19 
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vidite gore na krajnjem, na vrhu ove antene?  1 

O: Na vrhu antene su radijatori. Kod sudije, možda,  kao i ovde, piše 2 

reflektor ili radijator, ali ako bolje zagleda, vid eće da postoje dva 3 

radijatora... kao i dva reflektora u pozadini anten e i antena zra či od 4 

reflektora prema napred, preko radijatora i ti radi jatori uvek zbog postavljanja 5 

moraju da budu u horizontalnom pravcu. Ina če, najbolji na čin postavljanja je kad 6 

su članci drža ča antene u uspravnom ili vertikalnom položaju. Najb olje zra čenje 7 

ostvaruju radijator, radijatori kad su u horizontal nom položaju. 8 

P: Gospodine Blagojevi ću, Vi vidite sada ovu sliku i položaj radijatora. 9 

Ja Vas molim da mi kažete, u to vreme da li se Vi m ožete setiti da li možete 10 

re ći, da li je tada položaj tih radijatora bio takav n a antenskom sistemu na 11 

Velikom Žepu i na drugim objektima? Da li Vi to mož ete da se setite i da li to 12 

možete da potvrdite? 13 

O: Svi operateri kao i starešine veze znaju da se a ntena tako mora 14 

/nerazgovijetno/ postavljati, da su radijatori u ho rizontalnom položaju. Tako 15 

nam pravilo propisuje, i tako se i radilo.  16 

P: Hvala Vam. Ne će više biti potrebna ova skica. Je l' možete sada d a mi 17 

kažete kakvom su snagom radili ure ñaji RRU-800 u to vreme? 18 

O: Ako Vam kažem da dok sam studirao na Vojnoj akad emiji, da je ve ć tada 19 

RRU-800 bio stavljen u muzej, kao muzejska vrednost  i nije se više proizvodio, 20 

onda možete zamisliti nakon 25 godina posle toga u kakvom su stanju bili 21 

ure ñaji. Ina če, na kra ćim relacijama ure ñaji su obavezno radili smanjenom  22 
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snagom. Puna snaga je bila 10 vati a smanjena 5, me ñutim zbog zastarelosti, 1 

dodajte tome još oko 25-30% manju snagu. A zašto sm o radili smanjenom snagom? Tu 2 

u uputstvu stoji i kao mera protuelektronske zaštit e, zna či, manja mogu ćnost 3 

prisluškivanja od strane neprijateljskih snaga i uš teda u energiji, jer se 4 

ure ñaj morao napajat ili agregatom ili elektri čnom energijom. 5 

A, kod nas su relacije bile sve do 15 kilometara na  svim ovim trasama 6 

čak i do Rogati čke brigade, 2. romanijske a pogotovu ovo do Zvorni čke, 7 

Vlasenica, Veliki Žep, Cer, Gu čevo, Zvornik. Sve je bilo do 15 kilometara. Sad, 8 

ta čnu kilometražu morao bi izmeriti. Ina če, ne. Ne bi bilo problema, ali nemam 9 

kartu pred sobom i onda ne znam. U to vreme sam ima o kartu i znao sam. 10 

P: Je l' sad možete da mi kažete šta to zna či dupleksna veza? Mi smo 11 

nailazili na taj termin. Samo bih Vas molio da nam to objasnite. 12 

O: To sam malo zbog žurbe... da objasnim: dupleksna  veza je govor na 13 

jednoj frekvenciji a prijem na drugoj frekvenciji. Dupleksnu vezu ostvaruju 14 

radio-relejni ure ñaji, a radio ure ñaji samo simpleksnu vezu.  15 

P: Je l' možete da mi kažete da li to zna či da se na jednoj deonici 16 

ostvarenoj sa parom ure ñaja RRU-800 razgovor može odvijati samo na dve razl i čite 17 
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frekvencije? 1 

O: Upravo tako. I uvijek su i planirane dve frekven cije. 2 

P: Da li znate kako su odre ñivane frekvencije za pojedine pravce za RRU-3 

800? 4 

O: Frekvencije za RRU-800 su odre ñivane ..9 59 30.. karakteristikama 5 

ure ñaja. S tim što, minimalna razlika izme ñu prijemne i predajne frekvencije je 6 

morala da bude 50 kiloherca minimalno. E sad, prema  tome se i odre ñivalo. Ja kao 7 

načelnik veze Drinskog korpusa, u ovom konkretnom slu čaju, nisam odre ñivao 8 

frekvencije. Frekvencije, neke je odre ñivao Glavni štab, na čelnik veze Glavnog 9 

štaba, a neke frekvencije su bile prilago ñavane prema ovim čvorištima; Cer, 10 

Gučevo, Stražbenica i tako dalje.  11 

P: Je l' Vi znate ko je konkretno odre ñivao te frekvencije kojima su 12 

išle RRU-800 veze izme ñu komande Drinskog korpusa u Vlasenici do Zvornika?  13 

O: Od Vlasenice do Velikog Žepa frekvenciju je odre ñivao na čelnik veze 14 

Glavnog štaba jer to je veza, Glavni štab-komanda k orpusa, ali pod tim trasama 15 

su išle veze i prema jedinicama jer Veliki Žep je b io ujedno i čvorište za 16 

komandu Drinskog korpusa. Od Velikog Žepa do Cera, to je bilo u nadležnosti 17 

organa veze druge države i od Cera do Gu čeva. Od Gu čeva do Zvornika se 18 

prilago ñavala relejna veza al' je to na čelno odre ñivao na čelnik veze koji je bio  19 
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za tu, podru čje nadležan. Ni ja ni na čelnik veze Glavnog štaba nismo bili 1 

nadležni. 2 

P: Kad ste pomenili drugu državu da li ste to misli li na Jugoslaviju, 3 

tadašnju? 4 

O: Da.  5 

P: Ja bih Vas sad molio da pogledamo još jedan, još  jedan prilog iz 6 

nalaza gospodina Rodi ća, to je 1D322, strana je 13 i 14. A, kod Vas je to  druga, 7 

u Vašem tabulatoru, to je, to je drugi tabulator u ovom Vašem fajlu i to je isto 8 

strana... samo da vidim, to je strana 13 i 14, da.  9 

O: Rekli ste strana 13? 10 

P: Jeste. 11 

O: Jeste, vidim. 12 

G. ŽIVANOVI Ć: [simultani prevod] Ovaj dokument je predo čen našem 13 

vještaku Rodi ću, no vidim da još nije preveden na engleski jezik.  Rije č je samo 14 

o nekoliko lokacija i frekvencija. 15 

P: Je l' možete molim Vas da mi kažete da li je to,  možete li da 16 

potvrdite da li je to frekventni plan koji je... od nosno, recite mi Vi ako 17 

možete, šta je to, konkretno? 18 

O: 10 04 02 ako Vi kažete, frekventni plan. Me ñutim tu su podaci o 19 

radio-relejnim pravcima koje sam ja dostavio na čelniku veze Glavnog štaba, 20 

upravo zbog onog objašnjenja od malopre da za pojed ina čvorišta nismo mi bili 21 

nadležni da odre ñujemo prema našim jedinicama frekvencije. I onda sa m ja 22 

prikupljao frekvencije od jedinica radio-relejne i dostavio na čelniku štaba da 23 

imamo u evidencijama da ne bi došlo do zbrka.  24 

P: Recite mi, pored ovoga... ovog dokumenta gde su ozna čene frekvencije, 25 
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da li je Vama poznato da li su te frekvencije tokom  rata ikada menjane. 1 

O: Ove frekvencije od po četka rata nisu menjane jer nije bilo ometanja. 2 

A sad, valjda je bilo prisluškivanja, u to ne ću da ulazim. Mi smo naše 3 

preduzimali maksimalno da nas ne mogu ni prisluškiv at' a ometanja nije bilo i 4 

nije bilo potrebe da se menjaju. 5 

P: Je l' možete da kažete da li je Drinski korpus u opšte mogao da menja 6 

te frekvencije? Da li ste Vi kao na čelnik veze ili bilo ko u Drinskom korpusu 7 

mogao da odlu či da se te frekvencije promene? 8 

O: Ja kao na čelnik veze nisam bio nadležan da menjam, jer u sušt ini, ni 9 

jedna veza nije bila direktno komanda Drinskog korp usa jedinica. U tom slu čaju 10 

bi bio ja nadležan ali u ovom slu čaju, ne. 11 

P: Možete li još da mi kažete, da li su ove krajnje  radio-relejne 12 

stanice koje su bile u Vlasenici i u Zvorniku, bile  stacionarne? 13 

O: Radio-relejne stanice na čelno su za rad uvek stacionarne i to... to 14 

je zakon. 15 

P: Jesu li one bile integrisane sa drugim sistemima  veza? 16 

O: Ina če, radio-relejne veze po mogu ćnosti se integrišu i sa radio i sa 17 

rad...i sa ži čnim vezama, ali u našem slu čaju su bile integrisane samo sa ži čnim 18 

vezama. 19 

P: Da li su ove stanice RRU-800 mogli da se pomeraj u sa jedne lokacije 20 

na drugu? 21 

O: Radio-relejne stanice su mogle da se pomeraju, m eñutim, za razliku od  22 
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radio ure ñaja, radio-relejne stanice zra če u jednom pravcu, tako da bi njihovo 1 

pomeranje bilo kao traženje igle u plastu sena, jer  zra če, ta čka-ta čka i ako se 2 

kre će onda bi drugi u česnik morao da traži tu ta čku po terenu. A osim toga i 3 

antenu, kako bi postavili u pokretu? U pokretu je m oralo da do ñe do prekida 4 

veze... 5 

P: Samo, ako biste mogli da, Vi ste malo požurili p a Vas tuma či nisu 6 

čuli. Rekli ste da se ove stranice rade na principu,  ta čkata čka i da ako se ta 7 

stanica pomera, onda drugi u česnik mora da traži tu ta čku na terenu. Posle toga 8 

ste još nešto odgovorili, pa ako se se ćate, ponovite, molim Vas.  9 

O: Stanica koja bi se pomerala ili premeštala, ona bi bila u pokretu, 10 

zna či, na vozilu. Kako bi onda montirali antenu? To nam  pravilo nije propisalo i 11 

bilo bi nemogu će. Zato se rad u pokretu nije primenjivao nego samo  stacionarno. 12 

P: E, samo mi recite prakti čno, mada ste rekli ali ipak da to potvrdimo, 13 

da li to zna či da u toku Vašeg rada dok ste bili na čelnik veze nije bilo 14 

prevoženja ovih stanica RRU-800 sa jedne ta čke na drugu? 15 

O: Ne. Radilo se stacionarno. 16 

P: Ja imam samo još jedno pitanje za Vas, da li mož ete da mi kažete da 17 

li je uopšte moglo da se ostvari direktna radio-rel ejna veza putem ure ñaja RRU-18 

800, na relaciji Vlasenica-Zvornik? 19 

O: Zbog uslova terena je bilo nemogu će ostvariti direktnu vezu 20 

Vlasenica-Zvornik. Nije bilo opti čke vidljivosti. 21 
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P: Hvala Vam gospodine Blagojevi ć, ja više nemam pitanja za Vas.  1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Zahvaljujem, gospo dine Živanovi ć.  2 

Gospodine Ostoji ć, kazali ste da Vam treba 30 minuta. 3 

Izvolite, gospodine Nikoli ć. 4 

G. NIKOLI Ć: Dobar dan, gospodine predsedavaju ći. Ja bih imao par 5 

pitanja. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite. I molim Vas da se predstavite 7 

svjedoku.  8 

Unakrsno ispituje g. Nikoli ć:  9 

P: Dobar dan, gospodine Blagojevi ću. Ja sam Predrag Nikoli ć, advokat u 10 

timu Odbrane optuženog Beara Ljubiše. Ja ću par pitanja vezanih za tehni čke 11 

karakteristike centrale TCI.  12 

Recite mi, molim Vas, da li je bilo mogu će prema sistemu veze koji ste 13 

objasnili i koji je funkcionisao u 1995. godini, us postaviti vezu i sa javnim 14 

PTT servisom? 15 

O: Pa, jeste. 16 

P: Na koji na čin? 17 

O: I svakako - pardon - jednostavno, sa PTT central e u svakom mestu gde 18 

smo bili, komanda korpusa je dovodila broj priklju čka PTT na ovu TC40 u 19 

Vlasinici a u svakoj komandi brigade smo sa PTT cen trale dovodili priklju čke na 20 

TC40, neke su imale TC20. Uglavnom, svi smo bili uv ezani u PTT sistem. 21 

P: Da li to zna či da ste onda iz komande korpusa mogli direktno 22 

razgovarat i sa bilo kojim u česnikom na PTT servisu u bilo kom mjestu Republike 23 

Srpske? 24 

 25 
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O: Moglo se razgovarat sa bilo kojim u česnikom, ne samo Republike 1 

Srpske, nego i sa Nema čkom i sa Sjedinjenim Ameri čkim Državama, sa Kinom, sa 2 

Rusijom preko PTT veza. 3 

P: A molim Vas, da li to zna či da je i taj u česnik sa PTT mreže, recimo 4 

iz Valjeva, mogao da pozove komandu korpusa? 5 

O: Da.  6 

P: A da li je mogao na isti na čin da pozove i niže jedinice? 7 

O: Da.  8 

P: U kojim, odnosno, gdje su bili instalisani ti PT T priklju čci u 9 

komandi korpusa? 10 

O: U komandi korpusa smo ih priklju čili na centralu koja je postojala u 11 

zgradi korpusa, jer to je bivša upravna zgrada od r udarskog kombinata ili, kako 12 

da nazovem, boksita i odatle smo mi priklju čili na tu našu TC40. 13 

P: Da li sam dobro shvatio, ako poziv sa PTT centra le iz bilo kog 14 

mjesta, recimo iz Jugoslavije, dolazi tada na centr alu u komandi korpusa i tada 15 

rukovaoc centrale može spojiti drugog sagovornika, ne samo u korpusu nego i u 16 

nižim jedinicama? 17 

O: Tako je.  18 

P: Hvala. Nemam više pitanja.  19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospodine N ikoli ć.  20 

Gospoño Nikoli ć, Vi ste rekli da ne ćete ispitivati ovog svjedoka?  21 

GðA NIKOLI Ć: Ja nemam pitanja za ovog svedoka. 22 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. 23 
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Isto vrijedi i za Vas, gospodine Lazarevi ć? 1 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Da, časni Sude.  2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala.  3 

Gospoña Faveau? Dakle, gospodin Petruši ć će unakrsno ispitivati 4 

svjedoka. 5 

 G. PETRUŠI Ć: Dobro jutro, časni Sude.  6 

Unakrsno ispituje g. Petruši ć:  7 

P: Dobro jutro, gospodine Blagojevi ću. 8 

O: Dobro jutro. 9 

P: Moje ime je Nenad Petruši ć i ja ću, u ime Odbrane generala Mileti ća, 10 

postaviti Vam nekoliko pitanja. Po četku, na samom po četku bih hteo da vidim 11 

kakav je bio taj Vaš odnos kao na čelnika veze u Drinskom korpusu prema, prema 12 

komandi, odnosno prema štabu. Dakle, Vi ste bili po dre ñeni, kao što ste rekli, 13 

načelniku štaba Drinskog korpusa? 14 

O: Tako je. 15 

P: Da li je to Vaše odelenje, bili ste u sastavu od elenja, rod veze? 16 

O: Ho ćete ponovit? Bilo je prekida. 17 

P: Rod veze, da li je bio odelenjskog sastava? 18 

O: Organ veze, na čijem sam čelu ja bio, je... trebalo je da broji još 19 

pet ljudi, me ñutim, s obzirom na rat i manjak ljudstva, bio sam s âm. 20 

P: I imali ste jednu jedinicu za tehni čko održavanje, uslovno re čeno, 21 

tehni čko održavanje, to je bio 5. bataljon veze Drinskog korpusa. 22 
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O: To je bila jedinica za uspostavu i održavanje ve ze, a tehni čko 1 

održavanje podrazumeva drugo. 2 

P: Uredu, hvala Vam za to razjašnjenje. Da li ste d akle Vi, kao na čelnik 3 

roda veze, u čestvovali u pripremi i podnošenja predloga komandan tu korpusa ili 4 

načelniku štaba, kad su se radila odre ñena borbena dokumenta koja su 5 

podrazumevala u češće jedinica veze u odre ñenoj operaciji? 6 

O: Za svaku operaciju sam u čestvovao u izradi dokumenata upravo iz 7 

navedenih razloga upotrebe ljudstva i sredstava vez e zbog planiranja veze. 8 

P: I dakle, Vi ste davali predlog komandantu kako d a organizuje taj 9 

sistem veza? 10 

O: Tako je. 11 

G. PETRUŠI Ć: Ja bih vas molio dokument 5D1182. Imamo, ovaj, na crt 12 

prevoda tog dokumenta pa bih molio za sudije da se da taj dokument a dostavljen 13 

je tako ñer i tužiocu, kao i Odbranama, naravno. 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospodine P etruši ć. 15 

G. PETRUŠI Ć: 16 

P: Gospodine Blagojevi ću, je l' Vi imate ispred sebe dokument koji nosi 17 

oznaku 5D1182? 18 

O: Imam. 19 

P: Ovo je dokument komande Drinskog korpusa od 14.0 3.94. godine potpisan 20 

od strane komandanta general majora Milenka Živanov i ća. U naslovu ovog dokumenta 21 

stoji: "Formiranje odelenja veze za potrebe takti čke grupe je... ". Molim Vas  22 
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dozvolite, "...takti čke grupe 1. nare ñenje."  1 

Da li u ovom nare ñenju stoji da se iz sastava 5. bataljona veze formi ra 2 

pokretno odelenje veze, koje će sa činjavati komandir odelenja, poslužilac na 3 

radio-relejnom ure ñaju, teleprinterista, odnosno šifre i voza č tog motornog 4 

vozila? 5 

O: Tako je. 6 

P: Da li je u ovom nare ñenju, u ta čci 2, vidite da stoje, da stoji da su 7 

sredstva u odelenju veze RRU-1 i KZS? Je l' vidite ovo? 8 

O: Vidim, vidim. KZ je stanica. 9 

P: Gospodine Blagojevi ću, dozvolite da Vam postavim pitanje. Upravo to 10 

što ste, dakle, pitanje je: ova skra ćenica KZS predstavlja, šta? 11 

O: Kriptozaštitna stanica. 12 

P: Hvala. Dakle, da li ste ovu ta čku 1 i 2 Vi ili neko iz Vašeg... 13 

odelenja, odnosno organa veze pripremili komandantu ? Da li je to bilo ono što 14 

su, što podrazumeva Vašu struku? 15 

O: Gospodine Petruši ću, komplet nare ñenje sam ja pripremio, sve ta čke. 16 

P: Vidimo dalje u ta čci 5 da je rok za izvršenje zadatka 16.03.1994. 17 

godine. Dakle, da li je rok uspostave te stanice na  Pribi čevcu i njeno 18 

stavljanje u funkciju bio taj 16.03.? 19 

O: Kao što na kraju nare ñenja stoji da će komandant takti čke grupe 20 

Pribi čevac u 12 časova da izvesti komandanta, tako je i rok ovog nar eñenja bio 21 

taj, jer formiranjem relejne veze je stvorena mogu ćnost da komandant TG  22 
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Pribi čevac izvesti komandanta. 1 

P: Da li je ona tad i stavljena u funkciju, to je m oje pitanje. 2 

O: Jeste. 3 

P: Da li je ona, dakle, funkcionisala celu tu 1994.  godinu pa i u julu 4 

1995. godine? 5 

O: Od formiranja do okon čanja operacije Srebrenica ta veza je 6 

funkcionisala. 7 

P: Mi smo ovde čuli odre ñeni podatak da je ova veza po čela funkcionisati 8 

od januara 1995. godine pa čak je i odre ñena frekvencija 259. 275 megaherca, pa 9 

me interesuje da li je u januaru 1995. godine uspos tavljena neka druga radio-10 

relejna veza osim ove o kojoj govorimo iz 1994. god ine? 11 

O: Ovo je bila jedina radio-relejna veza, Veliki Že p-Pribi čevac preko 12 

RRU-1, a 275 megaherca nije bilo mogu će jer je frekventni opseg ure ñaja ili 13 

karakteristika od 230 do 270 megaherca. 14 

P: Gospodine Blagojevi ću, došlo je o čigledno, Vi me niste najbolje čuli. 15 

Ja sam govorio o frekvenciji 259.275 megaherca. Dak le, prva frekvencija 259. Da 16 

li je dakle bilo mogu će... 17 

O: Dvesta pet...259 je bilo mogu će, sad nemam tu pred sobom onaj 18 

frekventni plan od malopre. A ne, ne znam napamet k oje su bile frekvencije, ali 19 

275 je bilo nemogu će zbog karakteristika ure ñaja, ova druga frekvencija. 20 

P: Da, ali da zaklju čimo, u svakom slu čaju, ona nije uspostavljena u 21 

januaru 1995. godine? 22 

O: Ne. 23 

P: Ja bih vas molio da pre ñemo na dokument 5D1181, osam jedan, da. Ovo 24 

je tako ñer jedno nare ñenje komande Drinskog korpusa od 11.12.1994. godine  izdat 25 

od strane general majora komandanta Drinskog korpus a, Milenka Živanovi ća. I ono 26 

bi... i ovo nare ñenje nosi... 27 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Petruši ć, oprostite što Vas 28 
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Prekidam, ali ako pogledate stranicu 28 redak 16 gd je opisujete ovaj dokument, 1 

Vi kažete da je rije č o zapovijedi komande Drinskog korpusa od 11. decem bra 2 

1994., koju je izdao general major Milenko Živanovi ć. To je doista izdao Milenko 3 

Živanovi ć, ali datum koji mi ovdje imamo je 1. februar 1994.  godine. Želio bih 4 

biti siguran da ovaj prijevod koji imamo... 5 

G. PETRUŠI Ć: Ja ovaj datum ovde tuma čim kao 11.12., ali je mogu će da je 6 

i 11., 11.02., jer u ovoj verziji koju ja imam na s rpskom jeziku je... Mogu će, 7 

moguće zaista da sam ja... da, ali ako se. Evo, sad će gospo ña Faveau... 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Želio bih rasvjetl iti Vaš odgovor. 9 

Možete li prije ći na posljednji redak ovog dokumenta, koji po činje rije čima 10 

"komandant", i tako dalje, a tu onda kao datum imat e rok izvršenja, gdje stoji 11 

datum koji izgleda poput 10. februara 1994.  12 

Recimo da ćete se time pozabaviti kasnije. U ovom trenutku to nije 13 

osobito važno. Ne ćemo na to trošiti vrijeme, ali, molim Vas, dajte po gledajte o 14 

čemu je rije č, jer ako je došlo do greške u engleskom prijevodu,  onda to treba 15 

ispraviti.  16 

 17 
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Možete nastaviti s pitanjem. Vidim da je. zapravo, došao trenutak za 1 

pauzu. 2 

Izvolite, gospo ño Faveau. 3 

GðA FAVEAU: [simultani prevod] Željela bih samo razja sniti: ovo je 4 

službeni prijevod koji je sa činila Odbrana i činjenica jest da datum nije 5 

potpuno jasan. Prevoditelji su se pozivali na poslj ednju re čenicu u dokumentu i 6 

tako smo i došli do ovog prvog februara 1994., jer datum nije osobito jasan u 7 

verziji na B/H/S-u. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Uredu. Razmislite o tome. Sada ćemo 9 

imati pauzu od 25 minuta. Hvala.  10 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim da svi ustanu. 11 

... Po četak pauze u 10.31h 12 

... Sjednica nastavljena u 11.01h 13 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite moli m.  14 

Izvolite sjesti. 15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Uredu. Što se ti če to čnog datuma ovog 16 

dokumenta, mislim da bi to trebao biti drugi umjest o dvanaestog mjeseca. 17 

G. PETRUŠI Ć: Da. U pauzi smo se konzultovali i zaista je to dr ugi mesec 18 

i najverovatnije 1. februar 1994. godine. 19 

P: Dakle, gospodine Blagojevi ću, pogledajte ovaj dokument koji nosi 20 

oznaku 5D1181 i vide ćete... da li imate taj dokument ispred sebe? 21 

O: Imam. 22 

P: Komandant Drinskog korpusa nare ñuje da se formira radio prislušna  23 
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grupa 4, na kvoti 961 Šarampov, sa zadatkom otkriva nja i pra ćenja 1 

neprijateljskih radio veza u zoni elektronskog izvi ñanja, pa onda daje lokaciju, 2 

a to je Je čeva, Žebanjsko, Ljeskovik, Kamenica i Žepa.  3 

Da li Vam je poznato da je došlo do formiranja te r adio prislušne grupe, 4 

odnosno, da li ste Vi kao na čelnik roda veze ili pak 5. inžinjerijski bataljon, 5 

učestvovao u opremanju te radio prislušne grupe? 6 

O: Sa ovim nare ñenjem ja sam upoznat. Vi ste samo napravili lapsus,  5. 7 

inžinjerijski bataljon ne, nego 5. bataljon veze. U poznati smo iz razloga 8 

prenosa informacija preko naših sredstava veze sa o vog brda Šarampov, 9 

(Pribi čevac), do komande korpusa do organa kome to, kome s u ti podaci potrebni i 10 

mi smo to i radili. 11 

P: Da li iz ovoga nare ñenja se da zaklju čiti da bi trebale da se prate 12 

radio, radio veze Srebrenice, radio veze Žepe? Dakl e, da li je to bio neki posao 13 

koji je bio u nadležnosti obaveštajnih organa, dakl e, samo prikupljanje 14 

informacija?  15 

O: Upravo tako. Radio prislušna grupa je formirana za prisluškivanje 16 

neprijateljskih radio veza na teritoriji Žepe i Sre brenice.  17 

P: A da li ste vi u komandi korpusa imali i još jed nu tu prislušnu grupu 18 

ili, da budem konkretan, da li Vam je poznato posto janje 4. radio izvi ñačkog 19 

voda u sastavu Drinskog korpusa. 20 

O: Radio izvi ñački vod je postojao u sastavu Drinskog korpusa i nje mu je 21 

 22 
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sedište bilo u Vlasenici. S tim što je broj ljudstv a bio po tim isturenim 1 

ta čkama kao radio prislušne grupe i bilo je još prislu šnih grupa sad, da ne 2 

govorim, ako treba... 3 

P: Njihov, njihov osnovni zadatak bio je prikupljan je i pra ćenje radio 4 

saobra ćaja na teritoriji neprijatelja? 5 

O: Jeste. 6 

P: I tako prikupljane informacije su dostavljane na dležnim organima 7 

komande? 8 

O: Jeste. 9 

P: Vi ste nešto govorili o tome al' nam samo, ovaj,  ukratko recite, koji 10 

je bio osnovni vid veze izme ñu Drinskog korpusa i komandi brigada? 11 

O: Izme ñu Drinskog korpusa i komandi brigada osnovne, osnov na veza je 12 

bila radio-relejna veza. 13 

P: Da li je bila uspostavljena, a čini mi se da ste rekli da je bila 14 

uspostavljena i ži čna veza? 15 

O: Ži čna veza je bila od po četka do kraja sa Mili čkom brigadom. 16 

P: Da li su, da li je na centralu, konkretno govori mo o komandi korpusa, 17 

na centralu dakle u komandi Drinskog korpusa, dolaz io civilni broj?  18 

O: Jeste. To sam ve ć rekao i gospodinu Živanovi ću. 19 

P: Da, ja samo to koristim kao osnovu za, za dalje pitanje. Da li je taj 20 

civilni broj bio dalje razveden, ono što mi zovemo lokali, po kancelarijama 21 

odre ñenih starešina? 22 

O: Komandant i na čelnik štaba, na čelnik bezbednosti i na čelnik  23 
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obaveštajnog imali su direktne civilne brojeve a bi o je posebno civilni broj 1 

koji je bio na centrali. E, sa tog broja se moglo p respajat ostalim organima 2 

komande sa centrale.. 3 

P: A je l' imate saznanja kakav je taj civilni tret man tog saobra ćaja, 4 

PTT saobra ćaja bio na relaciji komanda brigade-komanda bataljo na? 5 

O: Komanda brigade i komanda bataljona bilo je veom a retko zbog 6 

mogućnosti i zbog položaja koje su bataljoni držali, kom andnih mesta bataljona. 7 

Gde god je bilo mogu će korištena je.  8 

G. PETRUŠI Ć: Ja bih vas zamolio za dokument 1D338. 9 

P: Hteo bih samo dok dokument se ne postavi u elekt ronsku, ne do ñe u 10 

elektronsku sudnicu, hteo bih samo da mi potvrdite da li je to sistem radio-11 

relejnih veza onaj o kome ste Vi govorili vrlo opši rno gospodinu Živanovi ću, 12 

šematski, naravno, predstavljen? 13 

O: Jeste, to je šema koju sam ja radio. 14 

P: Gospodine Blagojevi ću, da li je od Glavnog štaba do Vlasenice, 15 

odnosno, Drinskog korpusa, veza radio-relejna bila zašti ćena? 16 

O: Od Glavnog štaba do... 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Vanderpu ye. Samo trenutak. 18 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Hvala. Nije jasno  kada je ova šema 19 

izra ñena i na koje vremensko razdoblje misli moj cenjeni  kolega. 20 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Petruši ću, molim Vas, 1 

pozabavite se time. 2 

G. PETRUŠI Ć:  3 

P: Gospodine Blagojevi ću, da li je ova šema koja je ispred Vas, bila na 4 

snazi u 1995. godini, konkretno u julu 1995. godine ? 5 

O: Jeste. Da. 6 

P: Da li, dakle, sada mi možete odgovoriti na preth odno postavljeno 7 

pitanje, a to... 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Vanderpu ye, svjedoku je 9 

postavljeno pitanje u kojem on, ustvari, ne može od govoriti u potpunosti na ono 10 

što je prigovorio gospodin Vanderpuye. Gospodin Van derpuye bi htio znati 11 

sljede će prije nego gospodin Blagojevi ć odgovori na Vaše pitanje: kada je ova 12 

konkretna šema izra ñena i na koje vremensko razdoblje mislite?  13 

U Vašem pitanju se pominje svjedoku samo šema koja je pred njime bez da 14 

se postavlja pitanje kad je ona izra ñena i na koje se razdoblje odnosi. Vi ste 15 

ga, ustvari, pitali da li je to bilo na snazi 1995.  odnosno, u sedmom mjesecu te 16 

godine, ali nas zanima kada je šema nacrtana, prije  ili kasnije, nakon sedmog 17 

mjeseca 1995. i tko ju je izradio? 18 

G. PETRUŠI Ć:  19 

P: Gospodine Blagojevi ću, čuli ste sugestiju predsednika ve ća. Da li 20 

treba da Vam ponovim ovo pitanje? 21 

O: Ne treba. Ova šema je napravljena po formiranju korpusa, zna či u  22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Nedo Blagojević (otvorena sjednica)  Strana 22295 
Unakrsno ispituje g. Petrušić 

utorak 17.06.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

11. mesecu 1992. i ovu šemu sam ja radio. Ona je ka o prilog nare ñenju sa vezom 1 

11.15, i piše gore u zaglavlju "Prilog broj 2." 2 

P: Dakle, kao što ste ve ć rekli, ovaj sistem veza bio je i julu 1995. 3 

godine? 4 

O: Jeste. 5 

P: Dakle, da se vratimo na ono pitanje, da li je od  Glavnog štaba do 6 

Vlasenice, odnosno, komande Drinskog korpusa, bila zašti ćena radio-relejna veza? 7 

O: Od Glavnog štaba do komande korpusa kao i ostali h komandi korpusa 8 

je... 9 

P: Gospodine Blagojevi ću, gospodine Blagojevi ću, momenat, momenat, 10 

momenat. Mene samo zanima ova relacija Glavni štab,  radio-relejni pravac Glavni 11 

štab-Vlasenica. 12 

O: Glavni štab-Vlasenica bio je radio-relejni prava c, ovde piše 0574, 13 

oznaka ure ñaja 200, to je FM 200 i taj pravac bio grupno zašti ćen u svakom 14 

pogledu, bilo pisana informacija, bilo govorna. Osa m kanala je bilo zašti ćenih. 15 

P: Da bi se uspostavila veza sa Zvornikom moralo se  i ći preko relacije 16 

Veliki Žep-Cer-Gu čevo-Zvornik. Da l’ sam ja to dobro shvatio? 17 

O: Da. 18 

P: Da li je ovaj radio-relejni pravac na celom svom , na celoj svom, na 19 

celom svom pravcu, odnosno liniji bio zašti ćen ili na nekim pojedinim, pojedinim 20 

delovima? 21 

O: Radio-relejna veza izme ñu Vlasenice i Zvornika je bila zašti ćena i 22 

nemoguće je bilo prisluškivat na relaciji Veliki Žep-Cer, a Vlasenica-Veliki 23 
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Žep, Cer-Gu čevo i Gu čevo-Zvornik je bilo mogu će prisluškivat pod uslovom da se 1 

uñe u radio-relejni snop. To je bilo teško jer smo pr imenjivali i mere protiv 2 

elektronske zaštite. Prisluškivanje je bilo mogu će samo govornih informacija a 3 

pisanih ne, jer su pisane bile uvek u zašti ćenom obliku emitovane u eter.  4 

P: Ja bih Vas molio... 5 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Gospodine Petruši ću, kao laik, što se 6 

ti če veze, meni je prijevod gotovo nemogu će pratiti. Nisam, naprimjer, na ovoj 7 

šemi mogao prona ći Glavni štab a nisam isto tako moga na ći ni radijsku trasu 8 

574. Možete li mi pomo ći? 9 

G. PETRUŠI Ć:  10 

P: Gospodine Blagojevi ću, ja Vas molim da na ovoj šemi koja je ispred 11 

Vas, a gledaju ći pojedine oznake... Ustvari, da Vam postavim ovako  pitanje: da 12 

li na ovoj šemi oznaka Crna Rijeka podrazumeva Glav ni štab? 13 

O: Oznaka Crna Rijeka podrazumijeva Glavni štab i i znad kruga i piše GŠV 14 

Republike Srpske. 15 

P: On... on se nalazi levo od... od ovog centraln.. . 16 

O: Levo od Velikog Žepa. 17 

P: Momenat. Levo od centralnog kvadrata koji nosi o znaku Veliki Žep?  18 

O: Da. 19 

P: Da li... ja Vas molim da, pošto će ti dokumenti biti vra ćeni, ja Vas 20 

molim da zaokružite olovkom tu lokaciju. 21 

O: [obilježava] 22 
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P: Lokaciju Crne Rijeke, odnosno Glavnog štaba o ko me smo sad govorili. 1 

I molim Vas da odgovorite i na drugo pitanje postav ljeno od strane sudije, a to 2 

je ovaj radio-relejni pravac 0674. Da li je to, dak le radio-relejni pravac koji 3 

ide od lokacije ozna čena kao Vlasenica pa prema kvadratu Veliki Žep? 4 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Gospodine Petruši ću, našao sam to sada 5 

0674, ranije je to bilo prevedeno kao 0574, zbog to ga sam bio zbunjen. 6 

No, hvala Vam. 7 

G. PETRUŠI Ć: Hvala i Vama, gospodine sudija na, na intervencij i. Mislim 8 

da smo otklonili taj... taj lokalitet Glavnog štaba . 9 

Ja bih vas molio dalje za dokument 5D1186, 1186... 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dok čekamo da se on pojavi, dajem rije č 11 

gospodinu Vanderpuyeu.  12 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Ja nisam baš uvje ren da smo riješili 13 

to pitanje u onoj mjeri u kojoj ste Vi zadovoljni t ime. U prijevodu je bilo 0574 14 

i bila je pomenuta veza sa komandom korpusa i Glavn im štabom. A 0674 prolazi 15 

kroz korpus i Veliki Žep, a to nije ustvari ono o čemu je svjedok govorio, ako 16 

se ne varam, barem to nije jasno u zapisniku. Molim  da cijenjeni kolega to 17 

razjasni. 18 

 19 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Petruši ću, on je bio prili čno 1 

jasan što se ti če ove šeme, vezano za unakrsno ispitivanje, ali mis lim da ipak 2 

treba dodatno to pokušati razriješiti.  3 

G. PETRUŠI Ć:  4 

P: Gospodine Blagojevi ću, možete li odgovoriti na ovu primedbu? Kada je 5 

u pitanja veza izme ñu Glavnog štaba i Vlasenice, šta je tu Veliki Žep? Da 6 

otklonimo tu dilemu: da li je Veliki Žep radio-rele jno čvorište preko koga idu 7 

sve veze pa bez obzira odakle dolazile? 8 

O: Veliki Žep je radio-relejno čvorište Glavnog štaba, a u ovom slu čaju 9 

i Drinskog korpusa. Od relejnih ure ñaja koji su bili na Velikom Žepu do komande 10 

Glavnog štaba se vodilo višekanalnim... višeži čnim kablovima. 11 

G. PETRUŠI Ć: Ja ne znam da li je kolega tužilac zadovoljan ovi m 12 

objašnjenjem, ali ja više nisam u prilici, a, u sva kom slu čaju, on će biti u 13 

prilici ispitati svedoka ukoliko... ukoliko želi ne ka dodatna razjašnjenja. Samo 14 

momenat... 15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Nastavimo onda. Vi dio sam da gospodin 16 

Vanderpuye potvrdno kima glavom. 17 

G. PETRUŠI Ć: Gospodine Blagojevi ću, da li je Veliki Žep, dakle, povezan 18 

kablovima sa ajde da budem, da budem, lai čki da se izrazim, sa Glavnim štabom? 19 

O: Tako je. Kablovima ili ži čno. 20 

G. PETRUŠI Ć: Sada bih molio dokument 5D1186. 21 

P: Gospodine Blagojevi ću, ispred sebe imate dokument koji se zove:  22 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
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Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

"Pregled tajnih naziva komande korpusa". 1 

Hoćete nam re ći da li je ovaj pregled tajnih naziva, da li se odn osi na 2 

tajne nazive komande Drinskog korpusa? 3 

O: Da.  4 

P: Možete nam re ći ko je davô te tajne nazive, ustvari, da se, da...  5 

povla čim to pitanje. Iz kog vremena je ovaj dokument, odn osno ovi tajni nazivi? 6 

O: Ovi tajni, pregled tajnih naziva je od formiranj a Drinskog korpusa. 7 

Negde 1994. je došlo do promene tajnih naziva. 8 

P: Recite mi kol'ko često su se menjali ti tajni nazivi? 9 

O: Pa, moglo je godišnje, otprilike... U ovom slu čaju je bilo... oko dve 10 

godine su trajali tajni nazivi. Kad se posumnjalo d a bi mogli bit, ovaj, 11 

prisluškivani i otkriveni tajni nazivi onda je došl o do promene. 12 

P: A, ukoliko je dolazilo do promene tajnih naziva Vaše pretpostavljene 13 

komande Glavnog štaba ili ostalih... ostalih, ovaj,  komandi u ostalim korpusima, 14 

Vi biste bili obaveštavani o tome? 15 

O: Pa, trebalo bi da budemo obavešteni, me ñutim na čelnik veze Glavnog 16 

štaba ne mora nas da obavesti. Može biti on obavešt en i da izvrši promenu tajnih 17 

naziva. 18 

P: Ja, kol'ko Vas shvatam, dakle ko je vršio promen u tajnih naziva, 19 

pretpostavljena komanda? 20 

O: Promenu... promenu tajnih naziva, promena tajnih  naziva se piše dva 21 

stepena niže. Zna či Glavni štab za komande korpusa i brigada, a korpu s za 22 

bataljone. 23 

P: U ovoj četvrtoj, odnosno četvrtoj koloni imamo jednu oznaku "TGR". 24 

Hoćete nam re ći šta zna či to? 25 

O: Ovo "TGR" zna či kad se radi teleprinterom, telegrafija. 26 
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francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
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P: Dakle, to su tajni nazivi za teleprinterske stan ice pojedinih 1 

jedinica Drinskog korpusa? 2 

O: Jeste. Dole su jedinice Drinskog korpusa od 22 p a dalje, koje su 3 

imale teleprintere. 4 

P: I da li se, dakle, ovi tajni nazivi odnose isklj učivo na jedinice 5 

Drinskog korpusa a ne i na mesta koja u svom imenu nose te jedinice? 6 

O: Ovi tajni nazivi se odnose isklju čivo na jedinice. 7 

P: Ja bih vas molio na kraju imamo još jedan dokume nt, 5D1187... 5D1187. 8 

O: Uredu. 9 

G. PETRUŠI Ć: Ovde imamo pregled brojeva za identifikaciju star ešina 10 

Drinskog korpusa. Molim Vas, možete nam objasniti š ta zna či ova šema, ova 11 

identifikaciona šema, da je tako nazovem, odnosno p regled brojeva? 12 

O: Ovaj pregled brojeva za identifikaciju starešina  je uz pregled tajnih 13 

naziva i kad neko traži po tajnom nazivu Zlatar 412 , to zna či traži komandanta 14 

korpusa.  15 

P: A ova kolona od 1 do 10, šta to zna či? 16 

O: E, o...od 1 do 10, od 1-og do 10-og u mesecu. Od  11-og do 20-og je 17 

komandant 657, broj za identifikaciju, a od 21-og d o 31-og, 150. To je zna či 18 

broj za taj termin u mesecu.  19 

P: Da li se ovi identifikacioni brojevi menjaju za starešine svakog 20 

meseca? 21 

 22 
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transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
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engleskom jeziku. 

O: Ovaj pregled brojeva za identifikaciju se menja kao i pregled tajnih 1 

naziva; po sumnji da su otkriveni, menja se. 2 

P: Gospodine Blagojevi ću, ja za Vas više nemam pitanja.  3 

G. PETRUŠI Ć: Gospodine Predsedavaju ći, ovime bi moje ispitivanje bilo 4 

završeno.  5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Zahvaljujem, gospo dine Petruši ć. 6 

Obrana Gvero i Obrana Pandurevi ć kazali su da ne žele unakrsno 7 

ispitivati ovog svjedoka. 8 

Vidim potvrdu toga. 9 

A, dakle gospodine Vanderpuye, sada je na Vama red.  Ho ćete li se 10 

pridržavati predvi ñenog jednog sata? 11 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Nadam se, časni Sude. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] I mi isto tako. Iz volite, možete 13 

početi. 14 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Hvala. 15 

Unakrsno ispituje g. Vanderpuye: 16 

[Tužilac ispituje putem prevodioca] 17 

P: Dobar dan, gospodine Blagojevi ć. 18 

O: Dobar dan. 19 

P: Moje ime je Vanderpuye. Ja ću Vam postaviti neka pitanja u ime 20 

Tužiteljstva, a u vezi s onim što ste govorili tije kom glavnog ispitivanja. 21 

Pokušat ću biti što je kra ći mogu će, ali budu ći da ste mnogo toga rekli tijekom 22 

glavnog ispitivanja, vidjet ćemo kako ćemo to izvesti.  23 

Kazali ste da RRU-800 pokriva frekvenciju od 600 do  900 megaherca. 24 

Da li se sje ćate da ste to kazali? 25 
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engleskom jeziku. 

O: Da.  1 

P: A u frekventnom planu o kojem ste razgovarali s mojim kolegom, 2 

gospodinom Živanovi ćem, u tom frekventnom planu navodi se frekvencija o d 3 

Vlasenice do Velikog Žepa od 922 megaherca, što bi prema onome što ste Vi u 4 

svojem iskazu kazali, izlazilo iz okvira mogu ćeg opsega komunikacije za taj 5 

ure ñaj? 6 

O: To je greška u pisanju.  7 

P: Uredu. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U čijem pisanju? Mislim da bismo to 9 

trebali razjasniti. 10 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Zahvaljujem. 11 

P: Gospodine Blagojevi ć, da li Vi kažete da je došlo do greške prilikom 12 

pisanja originalnog dokumenta?  13 

O: Da.  14 

P: Uredu. Dopustite mi da Vam kažem kako je taj tek st pisan rukom i da 15 

je ta frekvencija tako ñer upisana rukom, a prema onome što ste Vi kazali, Vi ste 16 

to napisali. 17 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Ja bih molio da s e predo či dokument 18 

2823 po 65 ter. Molim da se to predo či i gospodinu Blagojevi ću i nama ovdje u 19 

sudnici. Molim da malo spustimo stranicu. Mislim da  to čno negdje u sredini 20 

ekrana možete vidjeti "922/680". 21 

P: Gospodine Blagojevi ć, ne znam da li sad, da li se taj dokument nalazi 22 

pred Vama, ali ja bih vam skrenuo pažnju na brojku 2 na dokumentu koji bi trebao 23 

biti pred Vama. Dokument nosi ERN broj koji završav a brojkama 791. Možete 24 

vidjeti da je ovdje rukom upisano "922/680" a to je  radio-relejni pravac 0607. 25 

Da li to vidite, gospodine? 26 

O: Vidim. 27 
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P: I Vi kažete da je to greška? 1 

O: Greška, greška. 2 

P: Zapravo gospodine, greška je da RRU-800 ima opse g frekvencije od 610 3 

megaherca do 960 megaherca. Nije li to to čno? 4 

O: Mogu će. 5 

P: Niste u to sigurni? 6 

O: Nisam više siguran. 7 

P: 1995. godine Vi ste bili na čelnik veze u Drinskom korpusu, nije li 8 

tako?  9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] On je ve ć odgovorio na to pitanje. 10 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod]  11 

P: Vi ste bili odgovorni za održavanje svih komunik acijskih veza u tom 12 

sistemu, dakle u sistemu korpusa. Nije li tako? 13 

O: J... Jeste. Tako je. 14 

P: A to je zna čilo održavanje veza sa svim bataljunima, svim briga dama i 15 

sa Glavnim štabom? 16 

O: Tako je. 17 

P: A ranije ste kazali da ste sudjelovali i u plani ranju svake operacije 18 

koju bi poduzimao korpus? 19 

O: Tako je. 20 

P: Dakle, morali ste znati broj jedinica koje su su djelovale u bilo 21 

kojoj operaciji? 22 

 23 
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O: Tako je. 1 

P: Morali ste znati gdje su one, na kojim su položa jima bile te jedinice 2 

i kamo su išle? 3 

O: Tako je. 4 

P: Morali ste znati lokacije njihovih komandnih mje sta i tko su bili 5 

njihovi komandanti? 6 

O: Tako je. 7 

P: I morali ste pomagati prilikom planiranja operac ije kako biste bili 8 

sigurni da ćete pružiti ispravnu i odgovaraju ću komunikacijsku podršku svim tim 9 

jedinicama? 10 

O: Tako je. 11 

P: A prilikom utvr ñivanja koju opremu valja upotrebljavati, Vi ste 12 

morali imati na umu kakva je oprema Vama bila na ra spolaganju? 13 

O: Tako je. 14 

P: Morali ste uzeti u obzir na kakvom terenu će se koristiti ta oprema? 15 

O: Tako je. 16 

P: Morali ste uzeti u obzir udaljenost na kojoj se koristila ta oprema 17 

bez obzira da li se radilo o radio prenosnim vezama , radio vezama, ži čnim 18 

vezama, telegrafu ili telegramu? 19 

O: Tako je. 20 

P: A morali ste voditi brigu i o sigurnosnim pitanj ima kako biste bili 21 

sigurni da je sva ta oprema i da su komunikacije za šti ćene od neprijatelja? 22 

O: Tako je. 23 

P: Tijekom svoje karijere Vi ste sudjelovali u plan iranju velikog broja 24 

operacija; to se može re ći, je li tako? 25 

O: Tako je. 26 

P: Sudjelovali ste u planiranju komunikacija za ope raciju Krivaja 95? 27 

O: Verovatno. Sad ne mogu da se setim koja je to op eracija. 28 
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P: Sudjelovali ste u izradi plana komunikacija koji  se koristio u 1 

operaciji Srebrenica? 2 

O: Tako je. 3 

P: A to je bilo 1995. godine u julu, je li tako? 4 

O: U julu, tako je. 5 

P: Sudjelovali ste u pripremi plana komunikacija u operaciji koja je 6 

uslijedili, odnosno u operaciji Štit u novembru 199 5.? 7 

O: U novembru 1995. ne znam koja je to operacija. 8 

P: Uredu. Vratit ćemo se za koji trenutak na to. 9 

Tako ñer ste sudjelovali i u jednoj operaciji iz 1993. go dine pod nazivom 10 

operacija "Proboj", je li to to čno? 11 

O: Pa, ne znam o kojoj se operaciji radi. Sam naziv  operacije mi ne 12 

govori. 13 

P: To je operacija koja je zapo čela 24. novembra 1992. a završila 3. 14 

februara 1993. Da li se toga sje ćate? 15 

O: Ako je to operacija na potezu od Zvornika prema Srebrenici, se ćam se. 16 

P: To je operacija koja se ticala osloba ñanja regije Podrinje i koja je 17 

trebala potisnuti neprijatelja na jedno manje podru čje kako bi se stvorili 18 

uvjeti za operaciju koja će kasnije uslijediti 1995. godine. Da li Vam to pom aže 19 

da se sjetite? 20 

O: Pa tako je. To je... to je ta operacija i se ćam se. 21 

P: A što se ti če te operacije vo ñene su borbene aktivnosti u Kamenici, 22 

Cerskoj, Konjevi ć Polju, u Bratuncu, u Višegradu i u Rogatici, je li  tako? 23 

 24 
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O: Pa, vo ñene su... po toj operaciji vo ñene su borbe... ovo Konjevi ć 1 

Polje što ste nabrojali, Cerska, Kamenica, a Rogati ca i Višegrad su na drugoj 2 

strani. To nije ista operacija. 3 

P: Uredu. A što se ti če Vaših sudjelovanja, Vi ste zajedno s Miletom 4 

Kosori ćem trebali koordinirati akcije za tu operaciju kao i sa kapetanom 5 

Radenkom Višnji ćem. Sje ćate li se toga? 6 

O: Am... ne se ćam se da sam sa njima dvojicom trebao da koordiniše m. 7 

P: Uredu.  8 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Zamolit ću da se predo či dokument 3413 9 

po 65 ter  kako bi ga svjedok mogao pogledati. 10 

P: Skrenuo bih vam pažnju na dno dokumenta. Mislim da tamo možete 11 

vidjeti svoje ime gdje stoji gdje stoji grupa za ko ordinaciju dejstava, grupu za 12 

koordinaciju dejstava čini: Miladin Prstojevi ć, Mile Kosori ć i Vi, Nedo 13 

Blagojevi ć. Vidite li to? 14 

O: Vidim. 15 

P: Uredu. I to je to čno, je li tako? 16 

O: Pa sigurno je ta čno dok je... naredba verovatno kod nas od komande 17 

korpusa. Samo sam u čestvovao u dosta tih operacija pa ne mogu da se set im baš 18 

svega. 19 

P: Uredu. Ali sje ćate se da je Vaš zadatak bio uspostavljanje 20 

komunikacija u vezi s ovom konkretnom operacijom? 21 

O: Toga se se ćam. 22 

P: Uredu. I konkretno imali ste zadatak da uspostav ite, odnosno 23 

 24 
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kordinirate komunikaciju izme ñu jedinica koje su sudjelovale u toj operaciji i 1 

njihovih komandanata? 2 

O: Tako je. 3 

P: Tako ñer ste trebali uspostaviti komunikacije s Jugoslave nskom 4 

vojskom, je li tako? Uži čkim korpusom? 5 

O: Toga se ne se ćam. Ina če, komanda korpusa naša i komanda Uži čkog 6 

korpusa su mogle da imaju vezu. 7 

P: Jedinice koje su sudjelovale u toj operaciji obu hva ćale su Zvorni čku 8 

brigadu, 1. pješadijsku zvorni čku brigadu, Bratuna čku brigadu a tako ñer su u to 9 

bili uklju čeni i dijelovi izvan Drinskog korpusa uklju čuju ći 1. krajinski korpus 10 

i 2. krajinski korpus kao i 65. motorizirani zaštit ni puk, nije li tako? 11 

O: Malo je bilo prekida. U toj operaciji u čestvovali su Zvorni čka 12 

brigada, Bir čanska brigada, bio je bataljon jedan iz 1. krajiško g korpusa, 13 

Bratuna čka brigada i Mili ćka brigada i samostalni bataljon Skelani. Ja za te 14 

jedinice znam. 15 

P: Uredu. Pretpostavljam da znate tko je Vinko Pand urevi ć? 16 

O: Vinko Pandurevi ć je bio komandant Zvorni čke brigade. 17 

P: I što je bila njegova uloga u operaciji u koje.. . u kojoj ste i Vi 18 

sudjelovali u ovoj operaciji od novembra 1992. do f ebruara 1993.? 19 

O: Pa, on je komandovao Zvorni čkom brigadom, a oni su nastupali iz 20 

pravca Zvornika preko Kamenice, Konjevi ć Polja. Ta čno pravac sad ne mogu da se 21 

setim, al' preko Kamenice sigurno. 22 

P: Uredu. Zahvaljujem. Ako sam ispravno shvatio Vaš  iskaz u vezi sa  23 
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presretanjem razgovora, Vi ne sugerirate gospodine,  zar ne, da VRS, da razgovore 1 

unutar VRS-a bosanska armija nije presretala? 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e Živanovi ć. 3 

G. ŽIVANOVI Ć: [simultani prevod] Koliko se ja sje ćam, svjedok to nije 4 

rekao. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, gospodine Vand erpuye... 6 

G. ŽIVANOVI Ć: [simultani prevod] Ako bismo mogli vidjeti na koj oj je 7 

stranici to rekao svjedok. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U svakom slu čaju, rije č je o unakrsnom 9 

ispitivanju, dakle možete nastaviti. 10 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod]  11 

P: Dakle, da li Vi želite sugerirati da bosanska ar mija nije bila u 12 

stanju presretati komunikacije unutar VRS-a? Da li je to ono što Vi svojim 13 

iskazom želite sugerirati? 14 

O: Ako se Vaše pitanje odnosi na radio veze u perio du novembar 1992. – 15 

mart 1993. mogle su prisluškivat neprijateljske sna ge naše veze, radio veze. Ako 16 

je to tô? 17 

P: Uredu. 18 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Molim samo trenut ak. 19 

Molim da se predo či dokument 3425 po 65 ter .  20 

P: Ne znam da li vidite ovaj dokument, ali ja govor im o ovom dokumentu 21 

od 22. aprila 1993. godine. Dokument je potpisao Dr ago Nikoli ć, koji je bio 22 

načelnik obezbje ñenja Zvorni čke brigade, i ovaj dokument prošao je kroz kanale 23 

obavještajnog organa.  24 
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U prvom paragrafu stoji: "Raspolažemo podacima da n eprijateljska strana 1 

vrši intenzivno radio prisluškivanje naših radio i radio-relejnih veza a posebno 2 

su aktivni njihovi prislušni centri u Tuzli i na Tr ovrhu."  3 

Dakle, to je bilo nakon marta 1993., što ste Vi nav eli kao datum kada su 4 

oni izgubili sposobnost da presre ću vaše komunikacije. 5 

O: Ja ne znam šta ste Vi pratili, ali za radio veze  ja sam rekao 1995. 6 

da sam namestio KZ ure ñaje, ne 1993., jer 1993. nisam ni imao KZU 63 koji su 7 

montiravani na radio ure ñaje, al' 1995. u junu sam montirao KZ ure ñaje za 8 

predstoje ću operaciju. E, tad nisu mogli prisluškivat', al' u  ovom periodu o 9 

kome Vi govorite mogli su prisluškivat.  10 

P: Uredu. Dakle to čno je re ći da 1993. kada je nastao ovaj dokument 11 

bosanska armija je mogla presretati radio veze i ra dio-relejne veze VRS-a? 12 

O: Radio veze lakše, relejne vrlo teško. Neke nikak o. 13 

P: Hvala Vam na razjašnjenju, ali nije li to čno da u ovom tekstu, ovom 14 

dokumentu jasno stoji da bosanska armija može prisl uškivati radio-relejne veze? 15 

To se vidi u ovom prvom paragrafu dokumenta kojeg j e potpisao gospodin Nikoli ć. 16 

O: Vidim i slažem se, to sam Vam i rekao. Radio vez e da, relejne teže, 17 

neke nikako. 18 

P: Uredu. Dalje u ovom dokumentu gospodin Nikoli ć opisuje što je priroda 19 

 20 
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ovog problema i on kaže da čak i najodgovorniji komandni oficiri u jedinicama 1 

kadkada su nehatni i on predlaže cijeli niz stvari koje bi trebalo promijeniti 2 

kako bi se riješio taj problem poput spre čavanja nepotrebnih razgovora, zabranu 3 

upotrebe motorola, izmjenu frekvencija i tako dalje . Vi ste znali za to 1993. 4 

godine, gospodine Blagojevi ć, zar ne? 5 

O: Ja sam znao za to i ranije i u decembru 1992. sa m napisao nare ñenje 6 

koje je potpisao komandant korpusa da sve radnje ve zane za borbena dejstva idu 7 

isklju čivo pisanim putem na relaciji korpus-brigade, uprav o zbog ovakvih 8 

razloga, a da se razgovori preko sredstava veze sve du na najmanju mogu ću meru. 9 

P: Uredu. Kažete da ste tek u junu 1995. godine ova j kripto-zaštitni 10 

ure ñaj koji Vi nazivate KZU. Je li to to čno? 11 

O: KZU 63 za radio-zaštitu, ta čno. 12 

P: Bili Vas iznenadilo kada biste čuli da je bosanska armija znala da Vi 13 

tražite da se postavi taj ure ñaj? 14 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Ja bih sada zamol io da se predo či 15 

dokument 3407 po 65 ter .  16 

P: Ono što biste sada trebali imati pred sobom je j edan izvještaj 17 

komande 2. korpusa upu ćen njihovom obavještajnom organu i tu se govori o t ome da 18 

ste Vi zatražili da se primjeni odnosno instaliraju  ure ñaji KZU 31. To se 19 

temelji na činjenici da oni kažu kako ste Vi uspjeli razbiti je dan od njihovih 20 

kodova.  21 

 22 
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Da li to Vama sugerira, gospodine, da još u julu 19 95. godine oni su 1 

bili u stanju prisluškivati vaše radio komunikacije  i to radio komunikacije koje 2 

ste Vi imali u vezi sa zaštitom Vašeg radio-relejno g sistema? 3 

O: Po izveštaju obaveštajnog organa Armije BiH se g ovori o KZU 31 koji 4 

je ve ć bio tamo. To je kod njih neka greška jer od 1993. od marta na Pribi čevcu 5 

je bio ure ñaj TG 4 ili 41 za kripto zaštitu pisanih informacij a. Zamenili smo 6 

1994. taj kripto ure ñaj sa KZU 31, tako da... ovo... greška, ne mogu da kažem 7 

druga čije, ali 100%. 8 

P: Ali priznajete da ste konkretno zatražili zaštit u putem KZU-a i to 9 

negdje u šestom mjesecu 1995. godine, je li to tako ? 10 

O: Ovo što se navodi, ne. 11 

P: Uredu. 12 

O: Možda s... možda sam tražio KZU 61 za zaštitu go vora. 13 

P: Uredu. Pokazao bih Vam još jedan dokument sa pop isa, pravilo 65 ter 14 

broj 3412. 15 

Ono što bi trebali imati pred sobom je zahtjev koje g je potpisao general 16 

Mladi ć da se poprave odre ñene radio-relejne trase tako što će se iskoristiti 17 

ure ñaj KZU 61. Konkretno on govori o radio-relejnom pra vcu iz Velikog Žepa prema 18 

 19 
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Ceru koji je popravljen te isto tako kaže da je zat ražio da isti tim do ñe i 1 

popravi ostale probleme u radio-relejnoj mreži. Do. .. kaže: "Do sad smo 2 

koristili radijski ure ñaj za zaštitu govora KZU 61." 3 

Zatim kaže: "Zbog smanjene upotrebe i kvalitete put eva križanja, nismo u 4 

stanju davati zaštitu govora, odnosno ure ñaj za to KZU 61." Drugim rije čima, te 5 

linije komunikacije nisu bile zašti ćene.  6 

Možete li iz ovoga vidjeti kakva je situacija bila 1993.? 7 

O: Ovo je verovatno greška. Mora da se odnosilo na ure ñaj KZU 71 jer KZU 8 

61 štiti samo jednu liniju, a KZU 71 štiti grupu ko ja u sebi ima osam linija. 9 

P: Može li biti da je KZU 61 koji je ko...koji je š titio konkretni 10 

pravac, se ustvari odnosio na korištenje ure ñaja SMC? 11 

O: Za ure ñaj SMC 61 sigurno nije bio. jer SMC je imo 120 kana li i nismo 12 

imali zaštitu u kripto pogledu, nego samo, SMC zbog  visoke frekvencije je bilo 13 

teže prisluškivati.  14 

P: Uredu. 120-kanalna radio-relejni... relejna stan ica odnosno pravac 15 

izme ñu Velikog Žepa i Cera je ustvari bila komunikacija putem SMC-a, zar ne? 16 

O: Jeste, o tome se radi. 17 

P: Uredu. I kao što ste rekli, frekvencija je bila izme ñu 4 i 5 18 

gigaherca, zar ne? 19 

O: Jeste. 20 

P: A u 7. mjesecu 1995. postojala je i rezervna opc ija odnosno pravac 21 

komunikacije putem RRU-a 800 izme ñu Velikog Žepa i Cera, zar ne? 22 
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O: Pa postojala je rezervna varijanta i 1993., al' se išlo na saniranje 1 

i popravku tog pravca da radi kako treba. 2 

P: Kada je to popravljano... 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Trenutak.  4 

Gospoño Faveau.  5 

GOSPOðA FAVEAU: [simultani prevod] Časni Sude, nisam ranije htjela 6 

prekidati zato što nisam znala u kojem smjeru se kr eće tužitelj no čini mi se da 7 

ovaj dokument nema nikakve veze sa Drinskim korpuso m. Možda bi nam tužitelj 8 

mogao re ći koja je veza izme ñu toga, zato što 1. i 2. korpus su jedini koji se 9 

pominju u ovom dokumentu. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Vanderpu ye, možete li 11 

odgovoriti na to? 12 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Da. Možda moja ko legica nije 13 

razumjela. Ovaj dokument konkretno govori o radio-r elejskoj vezi odnosno pravcu 14 

izme ñu Velikog Žepa i Cera što je klju čno za svjedo čenje ovog svjedoka vezano uz 15 

Drinski korpus i njihove radio-relejne pravce izme ñu Vlasenice i Zvornika. 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospo ño Faveau. 17 

GOSPOðA FAVEAU: [simultani prevod] Da. Možda bismo mogli pro čitati 18 

paragraf 2 u celosti zato što dokument pominje taj pravac, no isto tako pominje 19 

i koji pravci se ne koriste. Govori se o pravcu Koz ara-Banja Luka i opremi koja 20 

bi trebala štititi... koju bi trebalo koristiti KZU  61 za 1. i 2. krajinski 21 

korpus.  22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Nedo Blagojević (otvorena sjednica)  Strana 22314 
Unakrsno ispituje g. Vanderpuye 

utorak 17.06.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Vanderpu ye, možete li 1 

komentirati? 2 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Siguran... sigura n sam da ona može 3 

postaviti ta pitanja svjedoku ako želi. Poanta ovog  dokumenta je da on opisuje 4 

uvjete koji su bili na pravcu izme ñu Velikog Žepa i Cera koji je bio prekinut u 5 

odre ñenom trenu no to je popravljeno. Radi se 120-kanaln om radio relejs... 6 

relejnom, relejnom napravi što je isti ure ñaj koji je postavio 1995. na istom 7 

pravcu...  8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Blagojev i ću, da li trebate 9 

čuti pitanje ponovo? 10 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Dakle, moje pitan je je bilo: kada je 11 

pravac popravljen? 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Vaše pitanje bilo je na stranici 51. 13 

redak 23. do redak 1. na stranici 52. 14 

SVJEDOK: Čujte, pošto sam ja bio u Vlasenici, a ovo je bilo u  15 

nadležnosti na čelnika veze Glavnog štaba, to je trajalo dva-tri da na, verovatno, 16 

ali nama veze nisu bile u prekidu, kao što ste i sa mi rekli da je RRU-800 bio u 17 

pripravnosti i tada je verovatno prisko čio, ovaj, zamenjen SMC sa RRU-800 da bi 18 

se realizovala veza. Po popravci, vra ćeno na staro stanje. 19 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod]  20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Nedo Blagojević (otvorena sjednica)  Strana 22315 
Unakrsno ispituje g. Vanderpuye 

utorak 17.06.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Uredu. Moje pitanje je: da li se se ćate kad je pravac popravljen? 1 

O: Ne. 2 

P: Znate li da li je taj sistem dakle, SMC, izme ñu Velikog Žepa i Cera 3 

ikada bio prekinut izme ñu sedmog ili recimo šestog, i sedmog, i osmog mjese ca 4 

1995. godine? 5 

O: U 1995. godini nije bilo problema sa tim pravcem  tokom bombardovanja. 6 

P: A što je s osmim mjesecom 1995. da li je tada bi lo nekih problema, 7 

ako se sje ćate? 8 

O: Koliko ja znam, ne, nije bilo problema. 9 

P: Jedan od ljudi koji se pominju u ovom dokumentu 65 ter  3412 je 10 

izvjesni major ðuro Rodi ć koji je bio inžinjer. Vidite li to ime? 11 

O: Vidim. 12 

P: On je svjedo čio u ovom predmetu 24.05. i 12.06.2007. Rekao da je  u 13 

osmom mjesecu 1995. od njega gospodin Živanovi ć zatražio, dok ste Vi bili tu da 14 

l'... odnosno pitao je ga je da li su održavali odn osno servisirali tu liniju. 15 

Mislim da ste to pomenili nekoliko puta.  16 

On je rekao: "Preliminarno popravili smo 120-kanaln i pravac zato što je 17 

su to bili najvažniji ure ñaji. Isto tako i 24-kanalni koji su imali RRU-1."  18 

Zašto bi on to popravljao u osmom mjesecu 1995. ako  to nije bilo 19 

prekinuto? 20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Živanovi ću? 21 

 22 
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G. ŽIVANOVI Ć: [simultani prevod] Mislim da gospodin Vanderpuye traži od 1 

svjedoka da on naga ña. 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] On ili zna odgovor , ili ne zna. Mi ne 3 

želimo da gospodin Blagojevi ć naga ña, a mislim da je dovoljno kvalificiran da 4 

može odgovoriti na ovo pitanje. 5 

Gospodine Blagojevi ću... 6 

SVJEDOK: Ja sam dovoljno kvalifikovan. 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] ... ho ćete odgovoriti na pitanje? 8 

SVJEDOK: Dovoljno sam kvalifikovan, ali nije bilo u  mojoj nadležnosti. 9 

Meni je bilo bitno da mi je... je veza neprekidna s a jedinicama, a nisam bio 10 

obavešten o tom kvaru jer je nadležan bio na čelnik veze Glavnog štaba za to.  11 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod]  12 

P: Da su linije bile prekinute onda bi se koristio RRU-800, zar ne? 13 

O: Da. 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Trenutak.  15 

G. ŽIVANOVI Ć: [simultani prevod] Ovo je pogrešni navod svjedo čenja 16 

gospodina Rodi ća.  17 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Možda će ovo zadovoljiti kolegu: 18 

pogledajte molim stranicu 12120 red 15 do 18. Možda  će Vam to pomo ći.  19 

G. ŽIVANOVI Ć: [simultani prevod] On nije nikada govorio o takvi m  20 
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detaljima... 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pogledajte referen cu koju pominje 2 

gospodin Vanderpuye. Ako Vam treba vremena da to pr oučite, da ću Vam ga, ako ne, 3 

nastavljamo. 4 

G. ŽIVANOVI Ć: [simultani prevod] U svom svjedo čenju on nije rekao da je 5 

linija bila prekinuta. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e Vanderpuye. 7 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Citiram zapisnik:  "Dok ste bili tamo 8 

da li ste popravljali tu liniju? " To je bilo pitan je. Mislim da je na to 9 

odgovoreno nekoliko puta.  10 

Odgovor: "Preliminarno smo popravili 120-kanalni pr avac zato što je to 11 

bilo najvažnije, a isto tako i 24-kanalni sa RRU-80 0." 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Živanovi ću. 13 

G. ŽIVANOVI Ć: [simultani prevod] On je rekao da su popravljali,  no ne 14 

zbog toga što je linija bila prekinuta. O tome se r adi. 15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e Vanederpuye. 16 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Samo još jedna st var, možda će ovo 17 

pomoći da se razjasni. 18 

P: Zapisnik se nastavlja i kaže se: "Koliko dugo st e bili tamo u osmom 19 

mjesecu 1995. dok ste to popravljali? " 20 

A odgovor je bio: "Mislim da smo završili s time u dva dana." 21 

Dakle, mislim da je vrlo jasno da su se neke stvari  popravljale na  22 
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osnovu svjedo čenja tog svjedoka i to pitanje postavljam ovom svje doku. 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Svjedo če, što Vi možete odgovoriti na 2 

to pitanje u onoj mjeri ukoliko se toga sje ćate? 3 

SVJEDOK: Sad sam se setio. U osmom mesecu ja nisam ni bio na komandnom 4 

mestu u Vlasenici. Bio sam na drugoj lokaciji i na drugoj dužnosti, tako da n... 5 

na to pitanje ne mogu da odgovorim. N... ne znam. 6 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod]  7 

P: Uredu. Vi ste bili na čelnik veze za Drinski korpus i bili... 8 

O: Da. 9 

P: ... ste nadležni za taj konkretni radio-relejni pravac koji je bio od 10 

iznimne važnosti kako biste mogli komunicirati sa s vojim podre ñenim jedinicama, 11 

je li tako? 12 

O: Jest. 13 

P: I ako je postojao problem uspostavljanja veze ti m pravcem, onda ste 14 

Vi, kao na čelnik veze morali za to sigurno znati, ina če niste mogli obavijestiti 15 

načelnika štaba ili komandanta oko... u vezi toga što treba u činiti u takvoj 16 

situaciji. 17 

O: Malopre sam rekao da osmi i deveti mesec nisam b io u Vlasenici. 18 

Zamenjivao me je major Jev ñevi ć i ne mogu da dam odgovor pošto nisam bio tamo. 19 

Nisam bio u toku. Radio sam druge poslove. 20 

P: Htio sam Vam skrenuti pažnju na 65 ter  dokument 2823 a to je plan 21 

frekvencija kojeg ste ve ć obradili s mojim kolegom. Mislim da ste rekli da s te 22 

Vi izradili ovaj plan. 23 

 24 
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O: Da. 1 

P: I rekli ste da ste ga izradili kako bi postojao neki zapis o 2 

frekvencijama koje su se koristile, je li tako? 3 

O: Tako je. 4 

P: Rekli ste i da se te frekvencije nisu mijenjale od po četka rata, je 5 

li to tako? 6 

O: Jest. 7 

P: Ako se frekvencije nisu promijenile na po četku rata 1992. koji je 8 

onda poseban razlog postojao da bi ih se moralo dok umentirati 1993.? 9 

O: Radi ažuriranja i eventualnih planiranja drugih relejnih veza da se 10 

ne bi podudarale i mešale. 11 

P: Ali sve te informacije su postojale još od 1992. , zar ne? Kakav ste 12 

onda poseban razlog imali u desetom mjesecu 1993. d a dokumentirate frekvencije 13 

koje su ve ć postojale u strukturama veze? 14 

O: Pa najverovatnije na osnovu traženja od na čelnika veze Glavnog štaba 15 

podatke za ove postoje će veze. 16 

P: Uredu. Što se ti če konkretno radio, radio-relejnog pravca iz 17 

Vlasenice prema Zvorniku, to je išlo od Vlasinice u  Veliki Žep, zatim odatle u 18 

Cer, pa u Gu čevo te Zvornik. To je to čno, zar ne? 19 

O: Da. 20 

P: Što se ti če tih konkretnih radio-relejnih pravaca, Vaš plan u tvr ñuje  21 
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da je postojala odre ñena frekvencija izme ñu Vlasenice i Velikog Žepa od 922 1 

megaherca i 680 megaherca. To se vidi pod stavkom 2 , je li tako? 2 

O: Jest. 3 

P: A možete vidjeti i da je nazna čena frekvencija za komandu Zvorni čke 4 

lake pješadijske brigade prema Gu čevu kaže, radio-relejni... 5 

O: Da. 6 

P: ...pravac 65, to je pod brojkom 4. Tamo stoji fr ekvencija od, čini 7 

se, 880 do 810 megaherca? 8 

O: Da. 9 

P: Uredu. Od Velikog Žepa do Cera nazna čili ste da nije bilo ni čega 10 

vezano uz RRU-880, dakle rezervni ure ñaj koji je mogao funkcionirati izme ñu te 11 

dvije to čke. Tu frekvenciju ne nalazimo u Vašoj dokumentacij i. 12 

O: Pa upravo je tu potvrda onoga što sam malopre re kao. Na čelnik veze 13 

Glavnog štaba je tražio meni podatke od naših krajn jih radio-relejnih stanica do 14 

čvorišta, a na čelnik veze Glavnog štaba je imao ve ć podatke za... ove 15 

frekvencije izme ñu čvorišta do Velikog Žepa. 16 

P: Uredu. Vaš plan ne pominje nikakvu frekvenciju k oja bi se koristila 17 

izme ñu Gu čeva i Velikog Cera. 18 

O: Ovaj frekventni plan se odnosi na ono što je tre balo na čelnik veze 19 

Glavnog štaba da ažurira. Jer se dešavalo zbog smet nji, to smo govorili još i sa 20 

Živanovi ćem advokatom, kad sam razgovarao, za slu čaj smetnji čak i operateri kao 21 
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/nerazgovijetno/ elektronske zaštite mogu da promen e ali su dužni da izveste. 1 

P: Uredu. No, 1995. godine imali ste prili čno pouzdane informacije da su 2 

Vas prisluškivali, zar ne? 3 

O: Da. 4 

P: No, Vi se ne sje ćate da je bilo kakvih promjena frekvencija koje su 5 

nazna čene u Vašem planu iz 1993., je li tako? 6 

O: Nije bilo promena jer nije bilo potrebe. Ono mal opre što ste, što ste 7 

mi postavili i za KZU 31 nije ta čno. KZU 61 što je potpisivao general Mladi ć, 8 

nije ta čno. Relejne veze i pisane informacije nisu mogle da  budu otkrivene. 9 

Govorne informacije, da.  10 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Možda mogu brzo z avršiti sa jednim 11 

dokumentom i onda nakon toga možemo na pauzu. 12 

 Sljede ći dokument je popisa 65 ter  broj 1150, molim da se to ne emitira. 13 

1150A za Vije će, to je na engleskom a mislim da svjedok treba ima ti verziju B 14 

pred sobom. 15 

P: Pokazujem Vam radijski presretnuti razgovor, sto ji da je to 16 

presretnuto 13.07.1995. godine u 20.35 sati na frek venciji od 785 megaherca i 17 

kao što znate to odgovara frekvencijskom opsegu RRU -800, dakle radio-relejnog  18 
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aparata. 1 

Tu stoji djelomi čno:  2 

"Gospodine generale, jeste Vi?" 3 

"Jesam." 4 

"E, major Obrenovi ć." 5 

"Pozdravljam Vas." 6 

Zatim se dalje govori o zasjedi, zasjedama koje je postavljao na Širokom 7 

Putu i na dijelu Glo ñanskog Brda. 8 

Kaže: "Upravo me zovu, sad prije dva minuta. Velika  kolona Turaka, 9 

neprekidno duga 3 kilometra, od škole u Glodima." 10 

Zatim general kaže: " Čekaj. Slušaj, ne možeš to tako pri čati telefonom. 11 

Nazovi Maneta, kupi odma' goni gore sve." 12 

Odgovor: "Manetovo?" 13 

General: "Da." 14 

Čuli smo svjedo čenje u ovom predmetu da se ovo na što se odnosi raz govor 15 

doista i dogodilo ovako kako stoji u razgovoru. Da li Vam to na neki na čin 16 

nazna čuje, pokazuje da je bosanska vojska bila sposobna p resretati razgovore 17 

preko RRU-800 na radio-relejnom pravcu Vlasenica-Zv ornik? 18 

O: Na radio-relejnom pravcu Vlasenica-Zvornik ni Ar mija Sjedinjenih 19 

Ameri čkih Država nije mogla da prisluškuje razgovor jer n ije bilo tog relejnog 20 

pravca. 21 

P: Pa, ovo je išlo kroz cijeli niz spojeva, dakle čvorišta od Vlasenice 22 

do Velikog Žepa, zatim broj dva - od Velikog Žepa d o Cera, tri - od Cera do  23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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Gučeva i četiri - od Gu čeva do Zvornika, zar ne? 1 

O: Ovo kako ste Vi naveli, radio-relejni pravac, ja  sam tako shvatio. 2 

P: Uredu. Ja mislim na trasu onda. Da li ovaj razgo vor potvr ñuje 3 

svjedo čenje... 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodin Živanovi ć. 5 

G. ŽIVANOVI Ć: Oprostite, no u dokumentu jasno stoji, RR pravac Zvornik-6 

Vlasenica. To ne uklju čuje nikakav drugi pravac, samo Zvornik-Vlasenica. 7 

G. ŽIVANOVI Ć: To pitanje se postavlja svjedoku i ovaj dokument mu se 8 

pokazuje. 9 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Dokument kaže: "P rate ći radijsko 10 

relejni pravac Zvornik-Vlasenica." 11 

Tu se ne govori o direktnoj ili indirektnoj vezi. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Nastavite, gospodi ne Vanderpuye. 13 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Hvala.  14 

P: Gospodine, jasno je da je ovaj presretnuti razgo vor uhva ćen na 15 

frekvenciji 785 000 i da je uhva ćen u opsegu frekvencije jednog ure ñaja RRU-800. 16 

O: To je frekventni opseg RRU-800, to se slažem. 17 

P: Obrenovi ć o kojem se govori u ovoj presretnutoj komunikaciji , za 18 

njega je vjerojatno da se on nalazio upravo na tom relejnom pravcu, odnosno na 19 

podru čju Zvornika, je li tako? 20 
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O: Obrenovi ć se nalazio u podru čju Zvornika. Da li je to frekvencija, ja 1 

ne znam napamet. Morao bi da pogledam, ali li čno smatram da Obrenovi ća nisu 2 

mogli da čuju ti koji su prisluškivali. Jedino iz pravca Gu čeva su mogli da čuju 3 

tog generala, a koji je general ne znam, zbog duple ksne veze. 4 

P: Ali dupleksna veza mora prolaziti preko centrale , je li tako, 5 

gospodine Blagojevi ću? 6 

O: Pa, mora preko centrale. 7 

P: To čno. I tamo gdje se te veze spajaju na centrali, tam o je mogu će 8 

čuti oba sugovornika, je li tako? 9 

O: Pa, jeste, pod uslovom da je imao nekoga unutra,  unutrašnjeg 10 

prisluškiva ča u okviru svojih redova. 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Vanderpu ye, kad će Vam biti 12 

zgodno. 13 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Imam još dva pita nja prije pauze. 14 

P: Ali Vi ne znate koja se frekvencija koristila iz meñu Cera i Gu čeva? 15 

Vi se toga danas ne sje ćate, je li tako? 16 

O: Čujte, ja se ne sje ćam sada. Ako ne pogledam u frekventni plan, ne 17 

sje ćam se ni jedne frekvencije. 18 

P: Niti jedna od tih frekvencija nije u Vašem planu , je li tako? 19 

 20 

 21 
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O: Pa, ne znam ako nemam plan pred sobom. 1 

P: Ali Vaš plan je pred Vama, je li tako, Vaš plan iz 1993.? 2 

O: Momenat. Plan od... samo da vidim... nije to... 3 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Da li bi mogli dobit i broj po 65 ter 4 

molim vas? 5 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Da, po pravilu 65 ter  to je dokument 6 

2823. 7 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Hvala. 8 

SVJEDOK: Po ovom planu, ispred mene to nije ta frek vencija - ni jedna: 9 

ni predajna, ni prijemna. 10 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] 11 

P: Recite mi, gospodine Blagojevi ć, koja je frekvencija izme ñu Cera i 12 

Gučeva. Recite mi kad to prona ñete. 13 

O: Izme ñu Cera i Gu čeva? Ja nemam te frekvencije, ne. Gu čevo-Zvornik 14 

imam. 15 

P: Uredu. Hvala. 16 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Mislim da, gospod ine predsjedavaju ći, 17 

sada možemo imati pauzu. 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Uredu. Zahvaljujem , gospodine 19 

Vanderpuye. Pauza od 25 minuta.  20 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim da svi ustanu. 21 

... Po četak pauze u 12.36h 22 

... Sjednica nastavljena u 13.03h 23 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite moli m.  24 

Izvolite sjesti. 25 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e Vanderpuye. 26 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Zahvaljujem, gosp odine predsedavaju ći. 27 

 28 
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P: Gospodine Blagojevi ć, imam ovdje jednu kartu koju bih Vam pokušao 1 

pokazati. Samo da prvo utvrdim broj. Po 65 ter  to je 3424. 2 

Ne znam koliko dobro to možete vidjeti. Ne znam da li uop će to možete 3 

vidjeti. 4 

Nisam siguran koliko dobro možete vidjeti ovu kartu . Molio bih da 5 

pre ñemo na gornji desni ugao te karte. 6 

P: Gospodine Blagojevi ć, možete li pro čitati što ovdje stoji u gornjem 7 

desnom uglu? 8 

O: "Vojna tajna, strogo pov., primjerak broj 2, šti t 95." 9 

P: Uredu.  10 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Molim da sad pre ñemo na donji desni 11 

ugao. Izvrsno. 12 

P: Gospodine Blagojevi ć, možete li pro čitati što piše ovdje u donjem 13 

desnom uglu dokumenta? 14 

O: "Na čelnik veze, potpukovnik Nedo Blagojevi ć." 15 

P: Uredu. A to ste Vi, je li tako? 16 

O Da. 17 

P: Uredu. 18 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Molim da sada pre ñemo više prema 19 

sredini karte i gore. Molim da pokažemo ovaj dio gd je se vidi karta na dnu 20 

ekrana. Ne, u drugom smjeru molim. Molim da karta b ude u sredini monitora, tako, 21 

prema lijevo, da. I sad molim da spustite, da malo spustite sliku.  22 
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P: Uredu. Ove ravne crte koje se vide na ovoj karti  koje se spajaju u 1 

blizini ove zastave, da li te crte predstavljaju ov e radio-relejne pravce o 2 

kojima smo razgovarali? 3 

O: Da.  4 

P: Uredu. 5 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Molim da sada kre nemo gore udesno. 6 

Izvrsno, hvala.  7 

P: U gornjem desnom uglu ekrana, možete li nam re ći na što se odnosi ova 8 

ljubi čas... ovaj ljubi časti kvadrati ć. Odnosno, pitat ću Vas, da li je to Cer 9 

ovo što se vidi s desne strane ekrana? 10 

O: N... najverovatnije je Cer. Ina če, odavde ne vidim. 11 

P: Uredu. A ljubi časti kvadrati ć u sredini, nešto ispod središta same 12 

karte, da li to ozna čava Gu čevo? 13 

O: Od Cera što linija ide levo gore, Gu čevo. 14 

P: Uredu. A ova crta koja ide prema dolje ulijevo o d Gu čeva, da li ta 15 

ljubi časta crta ide prema Zvorniku? 16 

O: Da. 17 

P: Dakle, ove konkretne, ovi konkretni pravci, radi o-relejni pravci, to 18 

su radio-relejni pravci koji su postojali u julu 19 95. godine, je li tako? 19 

O: Da. 20 

P: Uredu. 21 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Završio sam s ovo m kartom. 22 
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P: Pitat ću Vas slijede će, u julu 1995. tko je bio na čelnik veza u 1 

Glavnom štabu? 2 

O: 1995. na čelnik veze u Glavnom štabu je bio pukovnik Prole. 3 

P: Uredu. I ako se sje ćate, što je bilo kodno ime koje se koristilo kako 4 

bi se ozna čio Pribi čevac i to u junu i julu 1995.? 5 

O: Ne znam napamet. Trebalo bi... Čini mi se Ozren. To je bilo u pitanju 6 

od advokata Odbrane, ovog... Petruši ća. Pregled tajnih naziva, sad, ovde su 7 

negde... 8 

P: Uredu. Ako se u ovom, ali Vi se u ovom trenutku ne možete to čno 9 

sjetiti, što je bio kodni naziv za Pribi čevac? 10 

O: Ne, ne. 11 

P: Kao na čelnik veze Drinskog korpusa, kako ste uspostavljali  12 

komunikacijske veze u julu ili junu 1995. sa deseti m, deseto, diverzantskom 13 

jedinicom, odnosno odredom? 14 

O: Toga se ne se ćam. 15 

P: Jeste li to činili putem radio-relejne veze ili putem izravne ži čne 16 

veze, možete li nam to re ći? 17 

O: Ja se ne se ćam uopšte da smo uspostavljali veze sa 10. diverzan tskim 18 

odredom. 19 

P: Uredu. A što se ti če mreže komunikacija koja je bila uspostavljena, 20 

dakle što se ti če radio-relejnih pravaca od Vlasenice do Zvornika p reko Velikog 21 

Žepa, Cera, Gu čeva i tako dalje, jesu li te komunikacije, da li su  se one mogle 22 

čuti, odnosno slušati u Srbiji i Jugoslaviji? 23 

O: Pa, mogli su da se prate na tim čvorištima.  24 

P: A čvorišta o kojima Vi govorite, čvorišta su koja su se nalazila u 25 
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Jugoslaviji, dakle Cer i Gu čevo, je li tako? 1 

O: Cer i Gu čevo, da.  2 

P: Želio bih Vam pokazati jedan dokument po 65 ter, no prije no što  3 

doñemo do toga, oprostite, pitat ću Vas sljede će: jeste li Vi imali neke 4 

komunikacije sa pripadnicima VRS-a na tim konkretni m čvorištima u Srbiji, ikakve 5 

komunikacije, dakle oko jula i avgusta 1995.? 6 

O: Ja se ne se ćam da sam imao komunikacije sa njima. Nije bilo pot rebe. 7 

P: Uredu. Pokazat ću Vam dokument po pravilu 65 ter  2821. 8 

Ono što biste trebali imati pred sobom jest jedno n are ñenje u vezi s 9 

komunikacijama uspostavljenima u vezi s operacijom Štit, a koje ste nam pokazali 10 

na ovoj karti. Sad, prije no što Vam postavim pitan ja o mogu ćnostima presretanja 11 

razgovora, htio bih Vam skrenuti pozornost na parag raf broj 5 u ovom dokumentu 12 

koji se nalazi pred Vama i to bi trebalo biti na dn u prve stranice. Ovdje se 13 

govori o zaštiti komunikacija i informacija i kaže se: "Strogo zabranjujem da se 14 

prenose povjerljive informacije putem komunikacija bez korištenja kriptografskih 15 

ure ñaja." 16 

I potom se kaže pod brojem 2: "Neprijatelj je u mog ućnosti da nadzire i 17 

 18 

 19 

 20 
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ometa naše komunikacije. Prilikom planiranja i kori štenja komunikacija uvjerite 1 

se da uz ove takti čne i prakti čne mjere zaštite, da se koriste i op će i 2 

specijalne mjere." 3 

Ja bih Vas sada zamolio da pogledate idu ću stranicu ovog dokumenta, tu 4 

možete vidjeti jedan potpis. Rije č je o Vašem potpisu, gospodine Blagojevi ć, je 5 

li tako? 6 

O: Moj je potpis ali, nn... nisam našao to što ste Vi govorili. 7 

P: Oprostite. Molim Vas pogledajte to čku broj 5. 8 

O: Da. 9 

P: To bi moralo biti na prvoj stranici pred Vama i rije č je o brojki 2. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] To je to čno u sredini ove stranice. 11 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Odnosno, to je na  samom dnu stranice, 12 

oprostite. 13 

P: Jeste li uspjeli to pro čitati, gospodine Blagojevi ć? 14 

O: Jesam. 15 

P: I to čno je da kada ste pripremali ovu operaciju Štit 199 5. 16 

neprijatelj je bio u mogu ćnosti da nadzire i ometa Vaše komandovanje i 17 

rukovo ñenje, odnosno Vaše komunikacije kao što kažete i u ovom dokumentu, nije 18 

li tako? 19 

O: Da. 20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospo ño Nikoli ć. 21 

GðA NIKOLI Ć: Svedok je odgovorio, me ñutim, ovaj datum, ovaj dokument 22 

nema datum i ja zaista bih molila da moj kolega ta čno odredi na koji period se 23 

ovaj dokument odnosi. Da li je vezan za Štit ili za  Proboj ili za koju 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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operaciju? Dokument je bez datuma. 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Vanderpu ye, u svojem 2 

posljednjem pitanju spomenuli ste operaciju Štit iz  1995. godine, me ñutim ima li 3 

ovaj dokument neki datum? 4 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Ne, dokument nema  datuma, me ñutim, 5 

rije č je o dokumentu iz zbirke dokumenata iz novembra 19 95. godine dakle 6 

dokumenata koji se odnose na operaciju Štit. 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Uredu, možete nast aviti. 8 

Izvolite, gospodine Živanovi ć. 9 

G. ŽIVANOVI Ć: Da li bismo mogli vidjeti gdje je rije č o novembru 1995.? 10 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Ja ne znam na što  se odnosi ovaj 11 

prigovor. 12 

G. ŽIVANOVI Ć: Da ali da li mi znamo da je ovaj dokument iz te z birke? 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pa on nam je to re kao. Ne možete sada u 14 

sudnici dovoditi u pitanje to što je Vaš uvaženi ko lega rekao. 15 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Pa, što se mene t i če to je uredu. 16 

Jedino pitanje koje se mene ti če i koje sam postavio svjedoku jest, da li su ti 17 

uvjeti doista postojali u to vrijeme, odnosno da se  komunikacije prisluškuju i 18 

ometaju. 19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, ali nemojte da  sada zbog toga 1 

gubimo vrijeme na ovaj na čin. 2 

G. ŽIVANOVI Ć: Gospo ña Stewart mi upravo kaže da je ovaj dokument, dakle  3 

cijeli plan Obrane po 65 ter  nosi broj 128, ovaj dokument je iz te zbirke 4 

dokumenata. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pitanje upu ćeno Vama, gospodine 6 

Blagojevi ć, bilo je slijede će: je li to čno da dok ste Vi pripremali ovu 7 

operaciju Štit 1995., da je neprijatelj doista bio u mogu ćnosti da nadzire i 8 

ometa Vaše komunikacije, kao što ste to ve ć i rekli?  9 

Možete li odgovoriti na to pitanje, molim Vas? 10 

SVJEDOK: Znate šta? Ovakve mere u ta čki 2. kao što sam naveo, 11 

protivelektronska zaštita, se uvek polaze od pretpo stavke da je neprijatelj u 12 

mogućnosti. Da li je bio ili ne, ali se polazi od pretpo stavke da bi bili 13 

sigurniji da sprovodimo mere protivelektronske zašt ite i mi smo to tako radili i 14 

pisali nare ñenja a imamo potvrdu da su nas prisluškivali još i od devedeset 15 

druge, tre će, u radio vezama koje su radile nezašti ćeno. Zato se to tako navodi.  16 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod]  17 

P: Uredu. Dakle Vi kažete da to ovdje stoji zato št o je rije č o 18 

pretpostavki. Je li tako, gospodine Blagojevi ć? 19 

O: Pretpostavka i preventiva. 20 

P: Dobro. Budu ći da kažete da je to pretpostavka onda ću Vam skrenuti 21 

pažnju... 22 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ne bih želio preki dati ali pitat ću 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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sljede će: je li ovdje rije č o pretpostavci ili o saznanjima, jer posljednji di o 1 

prethodnog odgovora svjedoka: "Jest' imali smo potv rde da je neprijatelj 2 

prisluškivao 1992., 1993. naše nezašti ćene komunikacije." 3 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Hvala, gospodine Predsjedavaju ći. 4 

P: Ja bih sada prešao na ovaj dokument iz 1995. god ine dakle, da li je 5 

ovdje rije č o pretpostavci da je neprijatelj mogao nadzirati i  ometati Vaše 6 

komunikacije u smislu rukovo ñenja i komandovanja? 7 

O: Ovo ovde je preventivno, u nare ñenju na osnovu dotadašnjih iskustava 8 

al' se ne odnosi na sve veze. Odnosi se na nezašti ćene veze, a posebno na radio 9 

veze na nižem takti čkom nivou: brigada-bataljon, bataljon- četa, četa-vod. 10 

P: Dobro. A što se ti če komunikacija putem RRU-800 o kojima ste 11 

govorili, činjenica je, gospodin Blagojevi ć, nije li tako, da je sigurnost tih 12 

radio-relejnih pravaca bila samo onoliko dobra koli ko je dobro bilo osiguranje 13 

koje su provodili ljudi koji su koristili to sredst vo komunikacija, je li tako? 14 

O: Tako je. 15 

P: I bez obzira na sva pravila u vezi sa sigurnoš ću, činjenica je dan 16 

ako se ta pravila nisu poštivala onda je rezultat t oga bio da je neprijatelj 17 

mogao prikupiti informacije kao što ih je i prikupl jao putem ovih presretnutih 18 

razgovora, nije li tako? 19 

O: Da. Zato je ovde... mogu da završim? 20 

P: Da, izvolite. 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 
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O: Zato je ovde u ta čki 1 je i navedeno: "Zaštitu govornih informacija 1 

vršiti primenom opštih dokumenata kripto zaštite i ure ñaja za zaštitu govora KZU 2 

63 i KZU 61, a pisanih informacija ure ñajime KZU 41 i KZU 31." 3 

P: Gospodine Blagojevi ću, to se nije uvijek radilo i zato o tome upravo 4 

govori Drago Nikoli ć 22. aprila 1993. godine... 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Živanovi ć. 6 

G. ŽIVANOVI Ć: [simultani prevod] Oprostite ali cijeli odgovor s vjedoka 7 

nije ušao u prijevodu u transkript. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, gospodine Blag ojevi ć. 9 

Prevoditelji nisu uhvatili posljednji dio Vašeg odg ovora. 10 

Ono što imamo jest sljede će: "Zato ovdje u to čki 1 stoji: štititi 11 

govorne komunikacije korištenjem op ćih sredstava zaštite i korištenjem opreme 12 

poput KZU 31 i 63." 13 

Što ste još rekli a što mi nismo dobili u prijevodu ? 14 

O: Nije dobro ni to. Ure ñaji za zaštitu govora KZU 63 i 61. 15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Uredu. Da li biste  željeli tome još 16 

nešto dodati? 17 

O: E, sad ovo, pisane informacije, ne znam da l' su  preveli, da se štite 18 

ure ñajima KZU 41, KZU 31... 19 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Gospodine Blagoje vi ć, no činjenica je 20 

da ove sigurnosne mjere koje ste upravo naveli i mn oge druge sigurnosne mjere za 21 

koje ste Vi kao na čelnik veza u Drinskom korpusu smatrali da su nužne,  često te 22 

 23 

 24 

 25 

 26 
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 28 
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Vaše upute jednostavno se nisu sledile? 1 

O: Vi se pozivate na informaciju od gospodina Nikol i ća iz Zvorni čke 2 

brigade od 1993. godine, a ovo je ra ñeno 1995. godine. Pa, upravo na osnovu toga 3 

od gospodina Nikoli ća i ostalih koji su bili u toku sam i pisao ovakva 4 

nare ñenja. 5 

P: Dobro. Dakle sastavljali ste nare ñenja na osnovi preporuka u vezi sa 6 

sigurnoš ću odnosno osiguravanjem komunikacija, kao i na teme lju ovakvog 7 

dokumenta koji sam Vam predo čio a koji je napisao Drago Nikoli ć? 8 

O: Da. 9 

P: I u tom dokumentu stoji da su komanduju ći oficiri često skloni 10 

nehatu, da ljudi predugo koriste sredstva veze i ta ko dalje. 11 

O: Vrlo mogu će da je ta čno ali ja nisam bio na s... kod svakog od 12 

komandanata, komandira, zamenika komandanata. Ja sa m radio svoj posao. 13 

P: To čno. Pokazat ću Vam još jedan dokument 2352 po pravilu 65 ter , kao 14 

ilustraciju. 15 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Engleska verzija na ekranu trebala bi 16 

nositi oznaku A, a pred svjedokom bi trebala biti v erzija sa oznakom C. 17 

P: Ovdje je rije č o komunikaciji od 20. aprila 1995. godine u 19.10h , a 18 

na frekvenciji od 822 megaherca koja kao što znate odgovara opsegu frekvencije 19 

opreme u RRU-800. Razgovor koji se ovdje vodi jest izme ñu potpukovnika Popovi ća 20 

i poru čnika Drage Nikoli ća. To je duga čak razgovor ali ja ću Vam re ći što se  21 

 22 
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kaže u jednom njegovom dijelu. 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospo ño Nikoli ć. 2 

GðA NIKOLI Ć: Časni sude, iz ovog dokumenta se nigde ne vidi da po stoji 3 

bilo kakav razgovor izme ñu potporu čnika Drage Nikoli ća i potpukovnika Popovi ća. 4 

Postoji Palma i Nikoli ć, nigde ne postoji Drago Nikoli ć. Da l' je to Drago 5 

Nikoli ć ili ne, mi to ne znamo. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Uredu. To je Vaš s tav, Vaš prijedlog. 7 

Odnosno, isto tako gospodin Vanderpuye može iznijet i svoju tezu svjedoku.  8 

Nastavimo. 9 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod]  10 

P: Gospodine Blagojevi ću, možemo vidjeti da se u ovom razgovoru spominje 11 

komunikacija sa Zlatarom, možete li nam re ći, što je to, odnosno pitat ću Vas 12 

direktno: da li je to šifra za komandu Drinskog kor pusa? 13 

O: Zlatar... tajni naziv ili šifra od Drinskog korp usa. 14 

P: a Vi znate tko je potpukovnik Popovi ć, zar ne? 15 

O: Da. 16 

P: I on je osoba za koju se moglo o čekivati da će biti na Zlataru ili do 17 

koje se može do ći preko Zlatara? 18 

O: Da. 19 

P: I ovo je razgovor izme ñu nekog Nikoli ća i potpukovnika Popovi ća. Tu 20 

se pominje netko po imenu Jovi či ć i da je on poslao neke dobrovoljce. Kao što 21 

možete vidjeti iz razgovora, no ne ćemo sada čitati cijelog zato što je prili čno 22 

dug, u njemu se pominje da su ti dobrovoljci bili p oslati tamo gore i da bi ih 23 

trebalo eventualno, na neki na čin provjeriti i utvrditi da li su to doista pravi  24 

 25 
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dobrovoljci. Vidite li to? 1 

O: Vidim. 2 

P: Uredu. Da Vam, da pokažem još jedan primjer razg ovora izme ñu visoko 3 

pozicioniranih oficira koji je bio presretnut. 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Trenutak.  5 

Gospodine Živanovi ću, ho ćete li imati pitanja u dodatnom ispitivanju? 6 

G. ŽIVANOVI Ć: Da. 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Koliko? 8 

G. ŽIVANOVI Ć: Mislim da ne mogu završiti danas. 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li onda na rasp olaganju imamo ovog 10 

svjedoka i sutra? 11 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Ostalo je još nek ih pola sata, nadam 12 

se da mogu završiti. 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Kako mislite pola sata? 14 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] U pravu ste, opro stite. 15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Želim samo dobiti potvrdu da li imamo 16 

svjedoka na raspolaganju i sutra, da li je tako dog ovoreno? Kako možemo to 17 

saznati? 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Uredu. Možemo nast aviti, no molim da 19 

završite jer ne ćemo prihvatiti nikakve dalje pogrešne naznake odnos no procjene 20 

vremena. Vi ste bili nazna čili da će Vam trebati sat vremena a ve ć ste puno 21 

 22 
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više od toga iskoristili. 1 

Izvolite nastaviti. 2 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. 3 

P: Gospodine Blagojevi ću, sada bih Vam pokazao dokument 65 ter  1160. 4 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Verzija na engles kom je A, a verzija 5 

na B/H/S-u - C. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Nastavite. 7 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Upravo pokazujem jedan dokument 8 

svjedoku, to je 65 ter  1160, trebao bi se pojaviti uskoro na ekranu. A je  verzija 9 

na engleskom. 10 

P: Ovo je presretnuti razgovor u kojem sudjeluju dv oje ljudi, ako 11 

pogledate dno stranice koja je pred Vama, radi se o  14.07.1995. Možete vidjeti 12 

da te dvije osobe govore o nekim stvarima, jedna od  njih se žali o tome da cure 13 

povjerljive informacije, odnosno da drugi govornik,  sudionik u ovom razgovoru na 14 

kraju pominje neke tajne informacije. Konkretno, on  kaže: "Ti si gori od onog 15 

koji me je spojio do tebe. On je rekao čin, ime, prezime. Jedino što fali je 16 

datum ro ñenja, gdje se nalazi i koje su namjere." 17 

Ustvari, gospodine Blagojevi ću, upravo se radilo o ovakvim stvarima koje 18 

su se odvijale a kojima se raspravljalo vezano uz r adijsku komunikaciju. Vi  19 

 20 
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ste bili upoznati s time, zar ne?  1 

O: Prvo, ovo je relejna komunikacija, radio-relejna  komunikacija i 2 

nelogi čno mi je da i u jednom i u drugom pravcu sve snimaj u. Nisu mogli i 3 

prijemnu i predajnu frekvenciju da snimaju, bez obz ira o kom objektu se radi. 4 

P: Vama, po Vama se ne može poverovati u to o čemu govore ove dvije 5 

osobe u razgovoru? O tome da se jedna osoba žali o drugoj koja odaje povjerljive 6 

informacije. Vama to nije vjerojatno, gospodine Bla gojevi ću? 7 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Ne znam da li ima te neki prigovor ali 8 

ako postoji volio bih ga čuti. 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ve ć je odgovorio na pitanje, idemo na 10 

idu će pitanje. Ve ć ste prošli svojih sat i trideset i šest minuta. 11 

G. ŽIVANOVI Ć: Nisam siguran da je svjedok /nerazgovijetno/ vidi o isti 12 

dokument. 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ne znam.  14 

U verziji na engleskom koju imamo u elektronskoj su dnici, to je to čan 15 

dokument. No...možda ste u pravu... 16 

Gospodine Blagojevi ću, dokument koji imate pred sobom tamo, koji su Vam  17 

dali, koji je njen referentni broj, na vrhu ili na dnu stranice? 18 

 19 
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O: 1160C. 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Uredu. Onda je sve  uredu. 2 

Gospodine Vanderpuye. 3 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Hvala. 4 

P: Gospodine Blagojevi ću, Vi ste bili na dužnosti 13.7.1995. zar ne? 5 

O: Da.  6 

P: Ustvari, Vi ste bili dežurni oficir Drinskog kor pusa, odnosno za 7 

komandu korpusa toga dana, je li ta čno? 8 

O: Mogu će. 9 

P: Uredu. Pogledajte dokument 65 ter  3011. 10 

O: 3011? Koji ste rekli dokument? Evo, našli smo. 11 

P: Uredu. Pogledajte 14. redak. To je Vaše ime. Bil i ste na dužnosti 13-12 

og, dakle na dužnosti dežurnog oficira? 13 

O: Da. 14 

P: Sa te pozicije morali ste biti upoznati sa svime  što se doga ñalo u i 15 

oko korpusa toga dana? 16 

O: Da, o svim bitnim detaljima. 17 

P: I bili ste prisutni u komandi korpusa 13.07. uve čer kada je general 18 

Krsti ć preuzeo komandu? 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Vanderpu ye, morate završiti 20 

za 5 minuta, a sutra ćete imati... 21 

A Vi ćete imati 15-ak minuta da završite svoje dodatno is pitivanje. 22 
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G. ŽIVANOVI Ć: [simultani prevod] Ispoštovat ću Vaš nalog. 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodin Vanderpuy e. 2 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Hvala, gospodine Predsjedavaju ći. 3 

P: Mislim da ste bili prisutni u korpusu kada je ge neral Krsti ć preuzeo, 4 

odnosno postao komandant korpusa, je li to čno? 5 

O: Jeste, ta čno. 6 

P: Tko je tada postao na čelnik štaba? 7 

O: Tada je na čelnika štaba zamenjivao pukovnik Andriji ć Svetozar. 8 

P: Htio bih Vam sljede će pokazati zadnji dokument 65 ter  1134B.  9 

Dok čekamo na to, gospodine Blagojevi ću, možete li nam re ći tko je bio 10 

načelnik za operativne poslove Drinskog korpusa 13.07. ? 11 

O: Nisam siguran, ne znam, zaboravio sam ime, a od njega je preuzeo 12 

Vi či ć Obrad, za nekih par dana, pukovnik. 13 

P: Hvala. Što se ti če ovog zadnjeg dokumenta, moje pitanje za Vas je 14 

sljede će: pro čitat ću jedan dio u kojem kaže: "C: Ej, sa čekaj. Prvo ti se javi 15 

neko dok ja na ñem Krsti ća. Nego, imate Zlatara na vezi." 16 

"Halo." 17 

"Halo, Krsmanovi ć ovdje." 18 

"Ej Krle, izvoli." 19 

"Jedan autobus... aha, od one ture da bi okrenuli o ni na drugu stranu." 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Nedo Blagojević (otvorena sjednica)  Strana 22342 
Unakrsno ispituje g. Vanderpuye 

utorak 17.06.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospo ño Nikoli ć. 1 

GðA NIKOLI Ć: Tako ñer nema datuma. Koji je datum ovog razgovora? 2 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] 13.7. Frekvencija  785, 11.10h. 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Blagojev i ću... odnosno 4 

ponovite mu što Vam je pitanje.  5 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod]  6 

P: Dakle: "Jedan autobus od one ture da bi okrenuli  oni na drugu 7 

stranu." 8 

"Nedo, bog te mazo. Pa tamo, znaš, ovi u Batkovi ću, zna či, tamo se sad 9 

radi?" 10 

"Ma ne, radi se ovde ili će možda tamo jedna tura." 11 

"A jedna tura?" 12 

"Od Šekovi ća." 13 

Zatim se razgovor nastavlja. 14 

Da li se sje ćate o kakvom su to poslu govorili i da li ste Vi Ne do kojeg 15 

se pominje u ovom razgovoru, gospodine Blagojevi ću? 16 

O: Ja jesam Nedo, ali ovde nije re č o imenu. To je izraz: "nedo bog te 17 

mazo". To nije ime. 18 

P: Ovo je razgovor u Drinskom korpusu 13.07. na dan  kada ste Vi bili 19 

dežurni oficir, zar ne? 20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Vaše zadnje pitanj e, gospodine 21 

Vanderpuye. 22 
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G. VANDERPUYE: [simultani prevod]  1 

P: O kojem poslu pri čaju? 2 

O: Ja sam bio dežurni oficir, a Krsmanovi ć je bio pozadinski na čelnik 3 

saobra ćajne službe, a to je na tre ćem spratu, a operativni centar gde sam ja 4 

dežurao bio na prvom spratu tako da ja uopšte tu ne  mogu da budem u igri niti 5 

znam o čemu razgovaraju. Prvi puta vidim ovaj razgovor. 6 

P: Hvala, gospodine Blagojevi ću. Nemam više pitanja. 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. 8 

Gospodine Živanovi ću. 9 

Gospoño Faveau, vidio sam da stojite na nogama. 10 

GðA FAVEAU: [simultani prevod] Svjedok je ve ć odgovorio. 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e Živanovi ću. 12 

G. ŽIVANOVI Ć: Časni Sude, doista ne mogu skratiti svoje dodatno 13 

ispitivanje na idu ćih 5 minuta.  14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] 15 minuta. 15 

Hoćete li završiti za 15 minuta? 16 

G. ŽIVANOVI Ć: Potrudit ću se. 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Znam da se uvijek trudite, pokušajmo. 18 

Dodatno ispituje g. Živanovi ć:  19 

P: Gospodine Blagojevi ću, ja bih Vam postavio par nekih pitanja vezanih 20 

za ispitivanje tužioca, pa bih Vas molio da mi kaže te, on Vas je pitao o  21 
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promenama frekvencija. Recite mi, pošto mi nismo vi deli ovde u ovoj 1 

dokumentaciji ove frekventne planove sve, kad ste g ovorili o promeni 2 

frekvencija, na koje ste radio-relejne ure ñaje mislili, s obzirom da ste 3 

nabrojali više njih. 4 

O: Pa, uglavnom se to odnosili na ra...radio-relejn e ure ñaje RRU-1 jer 5 

njih je daleko lakše i prisluškivat i ometat nego R RU-800. 6 

P: Ja bih Vas sada zamolio još nešto da pogledamo o vaj dokument koji Vam 7 

je tužilac pokazo, to je 2823. 8 

O: Uredu. 9 

P: Ja mislim da sam onda, pogrešno...  10 

G. ŽIVANOVI Ć: Ne, ne pardon, 1150, 1150. 11 

SVJEDOK: 1150. Može. 12 

G. ŽIVANOVI Ć: 13 

P: Tužilac Vas je pitao da li se dupleksna veza na telefonskoj centrali, 14 

da li se sa te dupleksne veze na telefonskoj centra li čuju oba sagovornika. 15 

Sećate se toga? 16 

O: Da. 17 

P: I Vi ste dali odgovor... 18 

O: Potvrdan, da. 19 

P: ... da se na centrali može. Da li ta činjenica što se ti sagovornici 20 

mogu čuti na centrali omogu ćava prisluškiva čima da čuju oba sagovornika? 21 
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O: Pa, ne, to sam govorio i Tužiocu kad me ispitiva o. Nemogu će, jer 1 

prisluškiva či slušaju radio-relejnu trasu i mogu jedan pravac d a slušaju, a to 2 

je onaj koji ide prema prisluškiva čima, a drugu stranu ne mogu da čuju. 3 

P: Jednom re čju, kada se vidi jedan razgovor u kome se čuju oba 4 

sagovornika, da li Vi tvrdite da jedan od njih je s amo mogô da se čuje a drugi 5 

ne? 6 

O: Upravo to. Drugo, nemogu će da se čuje. 7 

G. ŽIVANOVI Ć: Ja bih Vas sada molio da pogledamo 3412 dokument,  tužio če. 8 

O: Uredu. 9 

P: Da li Vi u ovom dokumentu možete da vidite da je  radio-relejni pravac 10 

neke od ovih radio-relejnih pravaca koje je koristi o Drinski korpus, bio van 11 

funkcije? 12 

O: Ne. Pa, to sam rekao tu...tužiocu. 13 

P: A recite mi da li je uobi čajeno da se vrši servisiranje radio 14 

relej... ovaj, održavanje, redovno održavanje ovih pravaca, bez obzira i onda 15 

kada oni funkcionišu. 16 

O: Pitanje je na mestu. Vrši se redovna kontrola, i  servisiranje, i 17 

provera. 18 

P: Hvala. Samo bih hteo da dopunim moje prethodno p itanje koje se ti če 19 

dupleks ure ñaja, recite mi sada ukoliko biste u nekom razgovoru  čuli oba 20 

sagovornika da li je to zna čilo da su koriš ćena dva ure ñaja sa dve strane za to 21 

slušanje? 22 

O: Pa, to bi jedino moglo da zna či da su jedan ure ñaj imali 23 

o...na...u... na teritoriji /nerazgovijetno/ Federa cija, a drugi ure ñaj da su 24 

imali u Srbiji, jedino tako. 25 

P: Još jedno pitanje, ovaj, Vi ste videli ovaj do.. . Molim Vas ovde se 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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u ovom dokumentu, kad smo ve ć kod njega da sa njim završimo, ovde se govori: "Da  1 

se dovede u tehni čko ispravno stanje." To je drugi pasus, 120 kanalna  radio-2 

relejni pravac, naveden je broj i navedeni su ti pr avci. Ho ćete mi re ći da l' se 3 

jedan od ovih pravaca nalazi u zoni Drinskog korpus a? 4 

O: Ti pravci su na relaciji Veliki Žep-Cer i Veliki  Žep-Stražbenica, 5 

tako da su i naše veze išle preko njih. 6 

P: Niste razumeli moje pitanje. Dakle, pogledajte u  ovaj dokument, 7 

poslednji koji smo gledali, od 25.11.1993.  8 

O: Dobro. 9 

P: U drugom pasusu... drugi pasus po činje re čima: "Molimo da istu ekipu 10 

uputite u VRS radi dovo ñenja u tehni čki ispravno stanje 120 kanalna radio-11 

relejna pravca..." Sad se navode ti pravci. Ja Vas pitam da li je ijedan od tih 12 

pravaca u zoni Drinskog korpusa. 13 

O: U ovom pasusu što je navedeno ni jedan od pravac a nije ni 14 

interesantan, niti je u zoni Drinskog korpusa. 15 

P: Hvala.  16 

I još ću samo da Vas zamolim da pogledamo tužio čev dokaz, isto koji Vam 17 

je pokazan, to je 3425. 18 

O: Može. 19 

P: Da li... da li možete da mi kažete - ovaj dokume nt - da l' možete da 20 

kažete kome je ovaj dokument poslat? 21 

O: Ovaj dokument je... poslat... 22 

P: Ako ne možete, recite. Ako vidite ovde... 23 

O: Ovde ne vidim, ovde... Piše samo "Organu za obav eštajne poslove", a 24 

kojoj jedinici, ne. 25 

P: Upravo sam to hteo da pitam. Da li ste Vi ovaj d okument uopšte 26 

dobili? 27 

O: Ja ovaj dokument do sada nisam video niti je bil o potrebe da se meni 28 

dostavlja, jer ovo bi trebalo da ide obaveštajnom o rganu. 29 

P: Samo mi molim Vas ponovite, da li se iz ovog dok umenta vidi kojoj je  30 
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jedinici poslat, pošto taj deo nije preveden? 1 

O: Ne vidi se kojoj jedinici je ovaj dokument posla t. Vidi se ko je 2 

napisao i vidi se kome se šalje, kom organu, ali ko joj jedinici, ne. 3 

P: Hvala. 4 

G. ŽIVANOVI Ć: Nemam ja daljnjih pitanja. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala.  6 

Vidim da stojite ali bojim se da je uzalud, gospodi ne Petruši ću. Nemamo 7 

vremena za Vaša pitanja. 8 

G. PETRUŠI Ć: Da, gospodine predsedavaju ći ja nemam nameru postavljati 9 

bilo kakva pitanja ali bih hteo iskoristiti prisust vo svedoka da na dokumentu 10 

338, koji, u koji su unete izvesne izmene, da svedo k potpiše taj dokument i 11 

stavi današnji datum. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Uredu. 13 

Hvala, gospodine Petruši ću. 14 

Tajnica koja je uz svjedoka, molim da se pobrinete za to.  15 

GðA SEKRETAR: [putem video veze] Da, časni Sude. 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Za zapisnik, mi vi dimo da svjedok 17 

oklijeva. Molim stavite datum, danas je 17.06. 18 

SVJEDOK: [obilježava] 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Blagojev i ću, želim Vam se 20 

zahvaliti što ste bili strpljivi i ostali sve ovo v rijeme, te prihvatili da  21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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svjedo čite. U ime Raspravnog vije ća, želim Vam sretan povratak kud god idete 1 

sada. 2 

Sutra ćemo se baviti uvo ñenjem dokumenata u dokazni spis. Hvala vam. 3 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite moli m. 4 

... Sjednica završena u 13.57h. 5 

 Nastavak zakazan za srijedu,  6 

 18.06.2008. u 09.00h. 7 

 8 

 9 

 10 

 11 

 12 

 13 

 14 

 15 

 16 

 17 

 18 

 19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 


